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Gld eroni és Társa 
Látszerraktár: váczi-utcza 30. sz. B U D A P E S T Mii- és tanszerraktár kis Md-iitcza 8. 

Mint karácsonyi és újévi ajándékoka 
Szemüvegeke t és o r r c s ip t e tőke t finom üveg vagy valódi hegy-
jegeczekkel, aczél, alany, ezüst, arany vagy teknősbéka-csont keret
ben 1 fi-t öO krtól 2 5 frtig. — Sziuházi és ke t t ő s tál>ori lát
csöveket a legjobb mintákban és felszerelésekben 5 írttól ISO frtig. 
Ane ro id és l i iganylégsulymérőket a legjobb műszerészektől 
5 írttól 5 0 frtig. — Ablak, szoba, terem, fürdő és lázt meghatározó 
h ő m é r ő k e t öO krtól ÍO frtig. — Górcsőke t 5 írttól ISO frtig. 
Nagyí tó üvegek botanikus czélokra vagy fényképek nagyítására 
8 0 krtól ÍO frtig. — Kajzeszközök uj ezüstből 2 írttól 8 0 frtig. 
Te leszkópokat , i r á n y t ű k e t , n a p ó r á k a t stb. Továbbá ajánltatnak 
Varázs - lámpák fin. képekkel (Laterna magica) frt 3 , 5 , 7 . 5 0 stb. 
Fá tyo lkép-készü lékek [ Kebelbilder-Apparat) képekkel írt 15 , 2 0 . 
F ű t h e t ő g ő z g é p m i n t á k különféle alakban 2 forinttól felfelé. 
Dörzsv i l lamgépek (Electrisir-Maschine) uj szerkezetű frt 12.— 
Holtz-féle v i l lamgépek kitűnően működök .__ ._. frt 25 .— 
Mel l ékkészü lékek villamgépekhez, 10 db szekrényben frt 13.— 
Virágasz ta lok vasból, önműködő szökőkúttal . . . . . . frt 6 5 . — 
F ö l d t e k é k (Glóbusok) különböző nagyságban <íO kr.-tól felfelé. 
Ásvány-gyűj temények szekrényben 7 forinttól 2 0 forintig. — 
Mint igen hedvelt ajándékot különös figyelembe ajánljuk 

Fényképészeti készülékeinket, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a legszebb képeket ké

szítheti. Árak 2 0 í r t t ó l felfelé. 
Rendelés előtt hozassa meg magának mindenki részletes és dúsan Mus

trált árjegyzékeinket, melyeket bérmentve küldőnk szét. 
; Vidék i megrende lések gyorsan és pon tosan eszközöl te tnek. ' 

A leg jobb a rczporok 

Leichner 
4051 

zsirpora 
Leichner hernielinpora. 

E jeles gyártmányok a legmagasabb körökben s a leg
első művésznőktől előszeretettel használtatnak; az aroz-
nak fiatalosan szép viruló külsőt adnak. — Kaphatók 
a gyárban : Ber l in , Schützens t rasse 3 1 , valamint 
minden illatszerésznél. Valódilag csak ».árt szelenczék-
ben, melyeknek fenekére czég és védjegy van belevésve. 

L. Leichner, Berlin 
Parfümerie-Chemiker, k. k. Hoftheater-Lieferant. 

'tottt&velpavi 
• P. .:& -i-t-m <*4 lewlúczitch, 

M i k köszvéoyfolyadékja 
évek óta kipróbált háziszer 

csúz, köszvény és idegbajok ellen. 
Valódi lag csak az i t t mel lékel t védjegy-

fe gyei* — K a p h a t ó Ausztr ia-Magyarország 
^ ^ H minden gyógyszer tá rában . 

C ^ " F ő l e t é t Magyarország részére: B u d a 
pes t en Török József gyógyszer tá rában . 

Egy üveggel 1 frt o. é. 
C^T Naponkint i postai szétküldés a fő-letét által: 

K W I Z D A F E R Z N C Z J Á N O S , 
osztrák cs. kir. és román Mr. udv. szállitó kerületi 

gyógyszertára Korneuburgban, Bécs mellett. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hőlgypor 

T-aEL 

^ P * ^ CH. FAY, 
P A R I S — 9 . m . d i U Pi 

Kilinlegn Riispor 
• ISBUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
P a l x , 9 - P A R I S . 

Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egy
szerű, könynyen beszerezhető háziszer meg
lepően gyors gyógyulást szerzett. „A. Beteg
barát" czíuiű kis iratban még bizonyítékokat 
is találunk arra nézve, hogy még hosszas, 
reménytelennek nevezett esetekben is, gyógyu
lás állott be. Minden betegnek el kelleno 
ohusni &~nn könyvet; Richter kiadóintézete 

Lipcsében ingyen megküldi. 

Fehérnemüek 
nők , férfiak és g y e r m e k e k részére minden nagyság 
és minőségben, továbbá rumburgi-, hollandi-, creas-, 
fonál- és lepedővásznak, chiffonok, asztal- és kávés-teri
tékek, fehér és szines zsebkendők, függönyök és minden 
minőségű szövött áruk; úgyszintén kész menyasz-
szonyi ke l engyék legnagyobb választékban, legju-

t ányosabb á r a k o n k a p h a t ó k 

E0LLAR1TS JÓZSEF é s FIAINÁL 
az' „YPSILANTI"-rioz. 4073 

B u d a p e s t , Vácz i -u t cza 5 . s zám a l a t t . 
Renzletea árjegyzéket kívánatra bérmentve küldünk. 

Dr. Lengiel Frigyes 

„nyír-balzsama" 
Már maga a növényi nedv, mely a nyírfából folyik, ha annak 

törzsét megfúrjak: ember emlékezet óta a legkitűnőbb szépítö-
szernek van elismerve; ha pedig e nedv a föltaláló utasítása 
szerint, vegyi úton balzsammá alakittatik, nyer még igazán 
csodás hatásában. 

Ha este az arcz v.ijry más testfelület azzal bekenetik, már 
a követkeiő reggel alig észrevehető pikkelyek vál
nak le a bőrről, mely eiáltal vakító fekér és gyön
géd l eu . l'J balzsam az arezon képződött ránezokat és nimlö-
helyeket kisimítja, s fiatalos kinézést kölcsönöz; a bőrt fehérré, 
gyöngéddé és frissé teszi; szeplot, májfoltokat, anyajegyet, 
orrvörösséget, borátkát g a bőr minden más tisztátalanságát 
a legrövidebb idő alatt megszünteti. Egy korsóval, haszná
lati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel „benzoe-mppan"-ja 
a legczélszerfibb gyógyszappan, mely a bőrt, gyöngéddé és 
fehérré teszi, s hivatva van e balzsam jó hatását fokozni. 
1 db 60 kr . — Föletét Magyarország r éué re : 
Török Jóisef gyógyszertára Budapest, kirilv-otfia 12. sí. a. 

Kapható továbbá Aradon Bing gyógyszertárában. Debre-
csen Bothschneek gyógyszert. Essék Dienes gyógyszert. 
Na»lT-Bo«ikerek Menczer gyógyszert. Nagyueben Mor-
scheV gyógyszert. KolowvarDr. Ember gyógjszgrt. Brassó 
"Kurier gyógyszert. Pozsony Erdy István gyógyszert. Sseged 

i Barcsav gvógyszert. Temesvár Jabcsr gyógyszsrt. s minden 
[ kiválóbbliyógyszertárban, iUatszer- és gyógyfü-kerískedésben. 

A ma gyar 
Egyetlen 

,lánipagyár" 
Magyarországon 

fém- és lámpaáru-gyár 
részvény - társaság 
a legjutányosabb gyári áron ajánlja elismert 

kitűnő gyártmányai t , és pedig 

diszes csillárokat, asztali 
és függő-lámpákat. 

a l eg ta r tósabb és l egkedve l tebb rendszerű 
p e t r o l e u n i é g ő k k e l ; továbbá ízléses és mű
vészi kivi telű b ronz- tá rgyaka t . Továbbá ki
zárólag kapba tó a csakis a magyar lámpagyár 
részére gyár tot t valódi a m e r i k a i pe t ró l eum 

„KIRÁLY-OLAJ" 
k i l o g r a m m j a 3 2 k r . , 

mely színtelen, szagtalan és rendkívül i jó 
minősége folytán r o b b a n t h a t t a m 

Kívána t r a bármi ly menny i ség «Király-olaj» 
b é r m e n t v e a házhoz szá l l í t ta t ik . 

4 
Egyetlen 

„lámpagyár" 
Magyarországon 

Baktárak Budapesten: Bécsi utcza 7. szám 
alatt és Király-utcza és Teréz-körut sarkán. 

Igazgatóság és gyár Budapest—Kőbánya. 

Egyetlen 

.lámpagyár" 
Magyarországon 

| j^SfT | 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / fél évre _ 6 « I * , e 
évre 8 fxt 

félévre _ 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j eféM e v r e e ^ 
(félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó 

VISI IMRE. 
1852—1889. 

ANNAK a napnak a reggele, a melyen megte
lik a világ ártatlan örömmel, csendes bol
dogság tanyájává lesz a siralom völgye s 

az emberiségnek módja nyilik megízlelni a föl
dön túl igért élet mennyei kéjeit: annak a nap
nak a reggele sajgó fájdalmat hozott nekünk, 
a nemzet napszámosainak, kik éjeinket is nap
pallá téve, abban töltjük életünket, hogy tehet
ségünkhöz képest munkások legyünk nemzetünk 
szellemi nagy munkájában s ott küzdjünk és ott 
essünk el abban a harezban, melyet eszmék és 
elvek, lelki művelődés és erkölcsi tökély, jóllét 
és nagyság jelszavai alatt vivnak a nemzetek. 

E küzdelemnek köztünk egyik leglelkesebb, 
legderekabb bajnoka, Visi Imre, a «Nemzet» 
felelős szerkesztője, e nap hajnalán lehelte ki 
minden szép, jó és magasztos czélért forrón égő 
lelkét. Elhunyt abban a korban, a melyben még 
teljes joga lehetett évtizedeket Ígérni magának 
a nagy munkához, mely eddigi egész életét el-
tölté s melynek teljesítésében összeroskadott. 

Visi Imre az ujabb alkotmányos korszak alatt 
támadt fiatalabb hírlapírói nemzedéknek egyik 
leghivatottabb tagja volt, eltelve az eszmények 
iránti lelkesedéssel, fölruházva nem közönséges 
tehetséggel s az ismeretek sokoldalú fegyverze
tével s azzal a kötelességérzettel és szorgalom
mal, mely munkásságának annyi sikert, egyéni
ségének annyi rokonszenvet s már fiatal korában 
oly általános tiszteletet szerzett, a milyenhez 
hasonlóval nem sokan dicsekedhetnek. Az a ne
mes ambiczió, melylyel választott hivatásán csün
gött, az a nemes buzgalom és lelkiismeretesség, 
melylyel helyét betöltötte, nemcsak pályatársai 
sorában hagy maga után érezhető hézagot, meg
érzi a veszteséget közéletünknek nem egy tere, 
melyeken előkelő állást vívott ki magának s 
melyeken működésének aránylag rövid ideje 
alatt is maradandó érdemeket szerzett. 

Visilmre 1852 deczember 26-án, Nagy-Áta
dón, Somogyban született, hol atyja nagy tekin
télyben álló megyei főorvos vala. Az irodalom 
iránti hajlandóságát már kora gyermekéveiben 
elárulta. 

Iskoláit kitűnő eredménynyel Kaposvárott és 
Nagyszombatban végezte, majd a pécsi jogaka
démia hallgatója lett s aztán Budapestre került-
az egyetemre. Itt az egyetem filozófiai szakát is 
hallgatta s a jogtudományit is. A fővárosban 
mint tanár is működött egy darabig, de később 

a hirlapirás elterelte e csöndes pályától az izgal
masabb politikai térre. 

Egyetemi hallgató korában többek (Závodszky 
Károly, Szigeth Gábor s mások) társaságában 
megalakította a tudomány- és műegyetemi ol
vasókört, melynek Závodszky (most Széchy) Ká
roly és ö voltak legelső elnökei. Ekkor, hogy a 
fontos hivatásu, de a kezdet nehézségeivel küzdő 
olvasókörnek jövőjét biztosítsa, államsegély ki
eszközlése végett fölkereste Deák Ferenczet is, 
ki aztán a képviselőházhoz benyújtott kérvényt 
meleg hangon tartott beszédben támogatta, s a 
ma már virágzó olvasókör fönnállását biztosította. 

Hírlapírói pályáját nagyon korán kezdte s e 
pálya legaljáról emelkedett fel, mindig feljebb. 
1869 végén a «Keform» czimű hírlaphoz állott 
be korrektornak. Még diák volt akkor, épen a 
VIII. osztályt végezte, de atyja elhalálozván, 
bár nem maradt vagyontalanul, természete a 
kenyérkeresetre ösztönözte. Két éven át végezte 
a korrektorság fárasztó munkáját, de már ekkor 
irogatni is kezdett a fővárosi lapokba, igy a 
•Pesti Napló»-ba és «Keform»-ba irodalmi, a 
«Hon»-ba politikai és az «Üstökös»-be humorisz-
tikus dolgozatokat. így kezdette meg munkássá
gát a hírlapírói téren egyszerre minden vonalon. 

V I S I I M R E . Ellinger fényképe után. 
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A «Hon» szerkesztőségébe 1871-ben állott be, 
mint rendes belmunkatárs s itt a szerkesztőség 
tagjai hamar megszerették s fölkarolták. Itt 
kezdte irni «Apróságok" cziin alatt azon czikke-
ket, melyekben aktuális politikai, társadalmi és 
irodalmi thémákról mondotta el véleményét. 
Állandóan a «Hon» nál is maradt, ámbár a fu-
zióválság idejében inkább csak társadalmi czik-
keket irt alapba. Mig a «Hon» munkatársa volt, 
szerkesztette a • Magyar Népvilág» czimü nép
lapot is. Több izben irt a «Vasárnapi Ujság»-ba 
is, jelesen Pécs és vidéke ismertetésére vonat
kozó czikkeket. Midőn a «Hon» és az «Ellenőr* 
egyesültek a «Nemzet*-ben, e lapnál eleinte 
Láng Lajos szerkesztő helyettese, majd utódja 
lett. A politikai és journalisztikai tisztesség és 
tapintat legszigorúbb szabályai voltak előtte 
irányadók ugy a szerkesztésben, mint a czikkek 
írásában. Lelkiismeretes szerkesztő volt, s ez fo
kozta különben is terhes munkájának fáradal
mait. A nap nagy részét munkában töltötte s 
azután még éjjel is majdnem mindennap hajnali 
2—3 óráig dolgozott a szerkesztőségi irodában. 

A magyarországi hirlapirók nyugdíjintézete 
is leginkább az ő buzgalmának köszönheti meg
alapítását. Ez intézet eszméjét 1871-ben Tors 
Kálmán hozta először szóba; akkor azonban ez 
eszme tekintélyes irodalmi férfiak ellenzése ' 
miatt elaludt. Az irók és művészek társasága 
s majd az 1880-ban alakult hírlapírói egylet ! 
gyűlésein Visi azonban azután is folyton sür
gette, mig végre egy bizottság javaslatot dolgo
zott ki, melynek alapján a hirlapirók nyugdíjin
tézete 1881-ben megalakult. S ma már ez inté
zet, melynek Visi eleinte titkára, később alelnöke 
volt, számottevő vagyonnal rendelkezik s föl
építette külön palotáját is. 

Képviselővé Visi 1884-ben választatott meg 
első izben az abrudbányai kerületben, 1887 óta 
pedig a budapest-józsefvárosi kerületet képvi
selte. A képviselőházban számos bizottságnak 
volt tagja, igy a- pénaügyi bizottságnak és a 
delegácziónak is. Több izben szólalt föl a ház
ban, s mindig figyelem között. Egy izben elő
adója volt a földmivelési tárcza költségvetésének, 
fölszólalt a regálé-megváltás, a budai internátus, 
a nemzeti színház nyugdíjintézetének ügyében 
s még számos közérdekű tárgyban. 

Tisza Kálmán miniszterelnök tiz éves minisz
teri jubileuma alkalmából megírta egy kötetben 
Tisza életrajzát, s ugyanez évben jelent meg tőle, 
Memor álnév alatt, «Tiz esztendőn czimmel egy 
nagyobb politikai tanulmány, mely Magyaror
szág legutóbbi tiz óv alatti politikai és kulturális 
fejlődését kritikai tollal fejtegeti. 

Számos idegen munkát fordított magyarra, igy 
Jules Verne és Turgenyev munkáit. Ö fordította 
le a «Daniseff»-eket a nemzeti színház számára 
8 Klatzkó Julián tanulmányát, a «Két kanczel-
lár»-t is. S fordításait is az a tiszta magyar styl 
jellemzi, mint eredeti munkáit. 

Számos intézet és testület kérte ki a maga 
számára az ő munkásságát, s ő mindannyinál 
hiven töltötte be elvállalt tisztét. Különösen Bu
dapest főváros törvényhatósági életében volt je
lentékeny szerepe, hol a főváros tanügye, — de 
kivált szépen kifejlett közlekedésügye sokat kö
szönhet buzgalmának. Ő volt az, a kinek felszó
lalására az országgyűlés fölvette a regálé meg
váltásáról szóló törvénybe azt a rendelkezést, 
hogy a főváros az italmérési regálé tiszta jöve
delmében 40 százalók erejéig osztozzék, a mi a 
főváros bevételeiben százezrekre menő jövedel
met képvisel s állandóan biztosíthatja a főváros 
háztartásának alapjait. Visi Imre 1875-ben vette 
nőül Gábos Irmát, a nemzeti színház akkor te
hetséges fiatal művésznőjét, kivel azóta boldog 
családi életet élt, két kis leányéval, a kik közül 
egyik tizenkét, a másik hat éves. 

Sokoldalú tevékenysége a közélet számos terén 
hagyott nyomot, s mindenütt elárulta a munka 

| emberét. Ez volt eleme. Munkája java részét 
azonban a hírlapírói pályán fejtette ki, melynek 
biztosítására, tisztességének megőrzésére, testü
leti szellemének emelésére fordította legfőbb 
gondját. S ha elvesztését mélyen fájlalhatják 
más munkakörök is, melyeken számottevő vala 
az ő önzetlen, buzgó közreműködése: a legérzé
kenyebb veszteség mégis az irodalomnak azt a 
harczolö táborát éri benne, mely benne egyik 
legjobb, legönzetlenebb s mindig tiszta fegyve
rekkel küzdő bajnokát siratja. 

Ő S Z S Z E L A TÁTRÁBAN. 
(Kárpáti emlékeimből.) 

Midőn elhagynak, fölkereslek téged, 
Másjk búcsúznak : üdvözöllek én 
Haldoklásodban, elhagyott természet, 
Hervadt vidék, őszöd bús éjjelén. 

Megvénülének a kárpáti ormok, 
Shó van aLomniez mély redőiben, 
Fehér redős a barna sziklahomlok, 
Mely fergeteg tüzétől lőn ilyen. 

Ah, vénülél, de nem görbült gerinczed, 
Százszor száz éved nem roskaszthatott; 
Dísz nélkül is te büszkeségre inted, 
S úrkodni az embert parancsolod ! 

Nem vága szikrát Sándor harczi méné 
Patkóival, tiporva homlokon ; 
Kárpát, hódítva rajtad át nem lépé 
Sem Hannibál, sem nagy Napóleon. 

Trónjokká ormod' istenek se tették, 
Mint az Olympot, elhagyatva nagy [ 
Te a mulandóság, vagy tán öröklét 
Ledönthetlen királyi széke vagy. 

S midőn mindenki elhagy, fölkereslek, 
Kővadonodba szívem' rejteni. 
Szivem, meglelvén elhagyatott kebled, 
Elhagyott?ágát már nem erezi! 

Ah, puszta és rideg valóság honja, 
Ez ingó föld kemény alapköve, — 
A gyönge érzés zordon gyilkolója, 
S mennynek, merésznek vagy oszlopja te! 

S erőtlen szó is, nagyszerű Kárpátok, 
Mennydörgésként zeng vissza tőletek: 
Kik lenn, a lágy síkságon elromlátok, 
Korcs ivadékok, ide jöjjetek, 

Becsűletet tanulni, félni istent, 
Szabadságot szeretni, s a halállal 
Újjá születni, jobb s erősbbé itt fent, — 
Általatok, hatalmasságtok által ! 

BARTÓK LAJOS. 

BETHLEN GÁBOR BUZOGÁNYA. 
Elbeszélés. 

Irta: P. SZATHMÁRY KÁROLY. 
A szegény fejedelemasszony, Károli Zsuzsanna 

egészségi állapota férje diadalünnepélye óta még 
roszabbra fordult, mint előbb volt. Azonkívül, 
hogy régi mellbaja elővette, a szegény, jó asz-
szonynak, kit úgy az udvar, mint a környék 
szegénysége anyjának tekintett, orra egyszerre 
csak elkezdett dagadni, vörösödni és előre nyúlni 
bizonyos függelékszerüséggel, mely nagy mér
tékben hasonlított a kakaspulyka ama díszjelé
hez, mely ormányszerüleg szokott e maga nemé
ben hatalmas szárnyas állatnál jelentkezni. 

Az orvosi tudomány e gyógyíthatatlan beteg
séget épen a miatt, mert az orrnál az elefánt 
orrmányához hasonló formában tűnik fel, ele
fántkórnak vagy elephantiasisnak szokta ne
vezni, mely tulajdonképen nemcsak az orr túl-
tengésében jelentkezik, hanem Kelet-Indiában, 
hol leginkább honos, tulajdonképen a végtagok
ban, a kezek és lábak túltengésében tűnik fel. 

Szerencsére a jámbor fejedelemasszonyt, kj 
buzgóan vallásos és puritán természetű volt, a 
hiúság valami nagy mértékben sohasem gyö-

; törte: annyira azonban mégis bántotta emez 
1 újabb betegsége, hogy legbelsőbb udvarhölgyein 
; és szolgálóin kívül, senki előtt sem mutatta 

magát és szivének gyötrelmét nagyon nevelte 
az a gondolat, hogy az arczát eltorzító betegség 
miatt, felséges férje előbb-utóbb és joggal elfor
dulhat tőle. 

Bethlen Gábor azonban sokkal magasabb szel
lemű férfiú volt, hogysem neje szerencsétlensé
gét a szegény nővel éreztette volna; sőt ellenke -
zőleg mindent elkövetett, hogy gyöngéd figyelme 
által a szerencsétlenséget kevésbbó érezhetővé 
tegye. Nejét naponkint több izben fölkereste és 
igyekezett vele feledtetni a csapást, mindent el
követve arra, hogy nejével, kihez eddig is őszin
tén ragaszkodott, megértesse, hogy nem külső 
tulajdonságai voltak azok, melyeket benne tisz
telt és szeretett, hanem ama belsők, melyek 
szíve nemességében, szerénységében és férje 
iránt "viseltetett örök hűségében jelentkeztek. 

Egyet azonban sehogy sem tudott a szeren
csétlen nő fejéből kiverni, hogy t. i. ez újabb 
csapást Báthori Anna bübájossága követte el 
rajta; mert a szegény fejedelemasszony szentül 
meg volt győződve, hogy e kaczér nő férjébe sze
relmes és bűvös-bájos hatalmánál fogva alakí
totta át arczát ily torzalakuvá, hogy férje rokon
szenvét tőle elfordítsa. 

E babonás tévhit, a mai kor szemüvegén 
nézve, nevetségesnek tűnik fel ugyan, de a ki e 
korszak felfogását behatóbban tanulmányozta, 
jól tudhatja, hogy ez időben Európa legelső ter
mészettudósai hittek a csillagok és bizonyos kö
vek bűbájos erejében; sőt még egy félszázaddal 
későbben is a nagy tudós Apáczai Csery János 
tankönyvében elő vannak sorolva ama hatások; 
melyek bizonyos csillag uralma alatti születés, 
vagy bizonyos nemes köveknek talizmánként 
hordása által az emberekre befolyásukat gyako
rolják. Még másfél századdal később is olvassuk, 
h°gy egyik-másik előkelő úrnő levélben kéri ba-
rátnéjától átküldését egy vagy más kőnek, vagy 
talizmánnak, melyet e korban egy vagy más be
tegség ellen használtak. Maga a nagyhírű Beth
len-kollégium egyik külföldi tanára és termé
szettudósa, Bisterfeld uram is bűbájos hírében 
állott és e tudós uraknak úgy látszik megvolt az 
a gyöngeségök, hogy a közvélemény félrevezeté
sében talán tekintélyök emelése miatt részök 
volt, a mennyiben nem igen vetettek gátat a 
mende-mondáknak. 

Egy szép nyári délután, midőn a fejedelem 
szerencsétlen nejét betegszobájában fölkereste, 
ezt újra könnyek között találta és midőn vigasz
taló szavakat keresett, kedvetlen hangulata eltá
volítására : Károli Zsuzsanna letörlé könnyűit, 
de újból előállott határozott követelésével Báthori 
Anna ellenében. 

— Gábor! — monda határozott hangon a fe-
jedelemné — ha valaha szerettél ós azok a tu
lajdonságok, melyek szivedet hozzám vonzották, 
valóban léteztek: akkor késznek kell lenned 
mindent elkövetni arra, hogy kényszerítsd azt a 
gyalázatos boszorkányt, hogy a rajtam elkövetett 
bübájosságot ördögi hatalmánál fogva újra meg
szüntesse ; vagy ha ezt tenni nem tudná, vagy 
nem akarná, boszút állj rajta érettem. 

— De kedvesem, — mond csillapítóiaga feje
delem, — a mit te kívánsz, az a józan okosság
gal össze nem férő képtelenség. Hiszen Báthori 
Anna, mint tudom, nem is erőszakolta reád or
vosszerét, hogy Skultetius orvos volt az, ki enge
délyt adott reá. De nem is okozhatta ez a esekély 
orvosszer a te betegségedet; mert hiszen ugyan
akkor a férfiak közül többen még nagyobb adag
ban használták azt, és még sem lett tőle semmi 
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egyéb bajok, mint hogy egy nagyot tüszentettek 
és egymásnak kedves jó egészségére kívánták. 

A fejedelem ez érvet nevetés kíséretében 
monda, mi a szegény gyönge asszonyt még job
ban felbőszítette. 

— Könnyű neked tréfára venni a dolgot! — 
felelt sírva a szegény asszony, — de engem e 
bestia valóságos monstrummá tett, hogy már 
hetek óta nem mehetek emberi társaságba és 
életem végnapjait, melyek, érzem, különben is 
meg vannak számlálva, még jobban elkeseríté. 
Ha te nem akarsz törvényes lépéseket tenni e 
boszorkány ellen : akkor arra a meggyőződésre 
vezetsz, hogy csakugyan volt valami azokban a 
mende-mondákban, melyek e kaczér nőt a te 
személyeddel hozták összeköttetésbe; és te csak 
számlálod a napokat, hogy engem sírba tehess 
és e gyalázatost ültesd trónusodra. 

Bethlen Gábor türelmes ember volt, de nejé
nek ez igaztalan vádja mégis kihozta türelméből. 

— Hát jól van! — monda boszusan a korát 
felvilágosodottságban jóval megelőzött fejedelem, 
— ón e bübájosságokból ugyan egy mákszemnyit 
sem hiszek, de hát ezennel összehivatom. Fehér
vár összes orvosait — ráadásul Bisterfeld ura
mat — és ha e tudós urak úgy ítélnek, hogy ez 
újabb betegséged csakugyan bübájosságból szár
mazik— ámbár hogy az fejedelmi méltóságunk
nak nagy megrövidítésével jár, — ám idézze tör
vényszék elé Báthori Annát a fiscus! 

E szavak után neje márványasztalához lépett 
és az azon nyugvó kis ezüst csengetyüt felemelve, 
boszusan megrázta. 

A csengetyü hangjára a fejedelem egyik szol
gálattevő hölgye jelentkezett a belső ajtónál. 

—• Eredj, — parancsolá a fejedelem, — és 
hivasd ide Kemény Jánost, a fejedelmi zászló
tartót ! 

A hölgy eltávozott, s a fejedelem indulatosan 
járt le s föl a szobában, mig szerencsétlen neje 
az ablakhoz lépett, hogy a belépendő ifjú elől 
arczát elrejtse, miközben zsebkendőjével köny-
nyüit törülgeté. 

Pár perez múlva Kemény János a fejedelem 
szobájában állott s mély főhajtás után várta a 
fejedelem parancsát. 

Bethlen Gábor az ifjúhoz lépett s jobbját an
nak vállára téve parancsolá: 

— Eredj Jankó öcsém és indíts meg négy da-
rabantot Skultetius, Biberius, a zsidó doktor 
Ábrahám és Bisterfeld professor uraim után, 
hogy azonnal jöjjenek fel ide a fejedelemasszony
hoz egy rövid consiliumra. 

Egy rövid óranegyed múlva, mely alatt a feje
delem nejét lehetőleg megnyugtatni törekedett, 
egymástitán sorjáztak be a tudós doktor urak: 
legelöl Skultetius, kit már említettünk, utána Bi
berius és Bisterfeld, az első felfelé álló spanyol gal
lérral, az utóbbi németesen aláfüggő négyszegletű 
hajtókával, mindannyian földig érő fekete talá
rokban és kezökben azokkal a csodálatos formájú 
kalapokkal, melyeket ez időben a tudós urak 
viselni szerettek. Leghátul érkezett Ábrahám, a 
kis zsidó orvos, kinek alácsüngő hosszú két elő-
fürtjét a léviták kis sapkája fedezte és kaftánját 
fekete bőröv szorította Istentől kevéssé megáldott 
termetéhez. 

A tudós urak a többszörös hajlongásban csak
nem kifáradtak, mig az ajtótól a fejedelmi pár elé 
értek. 

— Tudós urak, — mondja a fejedelem, — itt 
egy igen nevezetes kérdés eldöntéséről van szó. 
A fejedelemné ő felsége ugyanis abban a véleke
désben van, hogy orrának csodálatos földagadá-
sát bizonyos bűbájosság okozta; névszerint az, 
hogy a Báthori Anna kisasszony birtokában lévő 
«tabak» nevű szerből Skultetius uram tanácsára 
egy csipetnyit felszippantott. Mondjátok ki, urak, 
szabadon vélekedésteket, mert czélom az, hogy 

az igazság kiderüljön és ő felsége a fejedelemasz-
szony, ha már szenvednie kell, legalább lelkének 
hánykodásait bölcs tanácsotok alapján lecsillapít
hassa. 

A tudós urak összenéztek s elvégre Skultetius 
vette fel a szót. 

— Felséges uram, — monda, — a természet 
utai emberi véges elme előtt végére járhatlanok : 
de annyit jó lelkiismerettel merek állítani, hogy 
ő felségének eme betegségét, mely igaz a legrit
kább esetek közé tartozik, belső, természetes baj 
és nem az említett szer okozta. 

- É s mily véleménynyel van kegyelmed, tu
dós Biberius doktor uram ? — kordé a fejedelem 
a spanyol orvoshoz fordulva. 

— Felséges uram, — monda ez, — én is azt 
tartom, a mit Skultetius kollegám, hogy a termé
szet utai végére mehetlenek: csakhogy ebből nem 
azt a tanulságot vonom le, a melyet ő kegyelme. 

| Nem lehet tagadni, hogy igenis vannak Isten te-
j remtései a földön, kiknek már tekintetök bűbájos 

hatalmat gyakorol, kivált egy gyenge beteges nő-
: vei vagy gyermekkel szemben és ezer esetet tud

nék felsorolni, hol az ily gyöngébb teremtések 
egy rosszakaratú bűbájos által nyavalyatörést és 
egyéb betegségeket kaptak. Én ő felségének, a 
fejedelemasszonynak megigézését ama hírhedt 
kisasszony által épen nem tartom lehetetlennek. 

A fejedelem most Bisterfeld uramra nézett, 
ki komoly méltósággal monda: 

— Nem tudnék addig határozott véleményt 
mondani, felséges uram, mig csillagaimat meg 

i nem kérdezem és erre nézve tudnom kellene, hogy 
a felséges asszony mely csillagzat alatt született. 
Annyi bizoyos, hogy ö felségének betegsége oly 

! rendkívüli, hogy azt közönséges körülmények elő 
i nem idézhették, hanem ahhoz valami ismeretlen 
! erőnek kellett, mint factornak járulnia. A csodák 

a mai korban ritkák ugyan, de azért mind a ter
mészetben, mind az emberi test- és lélekben elő
fordulnak oly tünemények, melyeket emberi vé
ges elme megfejteni nem képes. 

Most a zsidó doktoron volt a sor, ki szerényen 
azt kérdezte, szabad-e a felséges asszonyhoz kö -
zelebb lépnie, hogy a rendkívüli esetet megvizs
gálhassa. 

A fejedelem intett s a kis orvos egészen közel 
lépve a fejedelemnőhez, szakértő vizsga alá vette 
a fájdalmas kóresetet. 

— Felséges uram, — mondja aztán szerényen 
visszalépve, — én az egész Keletet beutaztam 
egész a csodálatos Indiákig. Igaz, hogy e kóreset 
itt nálunk a légritkábbak közé tartozik, de már 
az Induson tul ez eset gyakori, és ott elefánt
betegségnek szokták nevezni. E betegség egyik 

' vagy másik testrésznek beteges túltengése és oly 
' organikus betegség, melyet sem bűbáj, sem va- j 

lami bűvös szer elő nem idézhet. 
A fejedelem helyeslőleg intett, mi közben i 

mosolyogva monda: 
— Két votum két votum ellen és én nem érzem | 

annyira szakértőnek magamat, hogy votum Mi-
| nervae-vei döntsem el a kérdést. Menjenek le ke- i 

gyelmetek ide alá a fejedelmi kertbe, vitassák 
meg egymás között jobban a dolgot és tudósítsa- i 
nak a végeredményről. 

* 
A fehérvári fejedelmi lak délnek nyiló ablakai 

előtt lépcsőzetes terraszok nyúltak el, melyeken 
i a hollandiai és olasz kertészet egyaránt kitün

tette ecsetelő és csinosan csoportosító tudo
mányát. A holland kertészek különféle idomú ! 
virágágyacskákat készítettek és azokat ugyancsak i 
megrakták a fejedelemné kedvencz virágaival, az 
erfurti teljes violákkal, rezedával, pompás szeg
fűkkel és az e korban nagybecsüvé vált tulipán-
tokkal; a fejedelmi olasz kertész pedig a rendel-

| kezesére álló munkaerővel azon igyekezett, hogy 
j a délnek fekvő és igy meglehetősen meleg helyi

ségben cziprusokból és egyéb délinövényekből 
minél szebb és több árnyas lugast és bokrozatot 
hozzon létre. E szerint a természeti fekvésőknél 
fogva amúgy sem terjedelmes kertrészek, melyek 
úgyszólva a várnak külső bástyáit képezték, való
ságos kis paradicsomokká lettek, melyeken öröm
mel legelt a szem s honnan a Marosról fölcsapó 
szellő kellemes illatot hordott be a fejedelmi pa
lota szobáiba. 

Ide mentek le a tudós doktor urak a palota 
\ belső lépcsőjén és mindjárt az első terrasz külső 

falánál megállva, igen érdekes csoportot képez
tek, melyet a fejedelem maga is nem minden 
érdek nélkül nézett, a kertre nyiló dolgozó 
szobája ablakából. Még nagyobb érdekkel tekin
tette azt a szegény fejedelemasszony, ki kis kert-

' jeit annyira szerette, hogy mikor csak lehetett, 
ott tartózkodott, s ha ez nem volt lehetséges, 
legalább ablakait tárta fel, mint azt jelenleg 
is tette. 

A jelenet, melyet a fejedelmi pár figyelemmel 
; kisért, elég nyugalmasan kezdődött. A három 
' keresztény orvos, kiknek mindenike különböző 
f vallásfelekezetet képezett, — elmaradhatatlan 
\ nádpálezáit emelgette orrához, szájához, hogy 

arczának azzal is fontoskodóbb kifejezést adjon : 
ellenben a kis Ábrahám hol övébe akasztotta 
kezét, hol pedig élénk tagjártatással látszott 
kisérni beszédét. 

A három keresztény tudós véleményében, 
ugy látszók, egyre közeledett egymáshoz; habár 
a hadonázásokból, melyet pálczáikkal elkövettek s 

j mely a távolból harezra készülő buzogányos 
hajdúk fegyvergyakorlatához hasonlított, az volt 

: gyanítható, hogy nem valami nyájas dolgokat 
| mondanak egymásnak: de legjobban látszók 

fenyegetni a pálezákon lévő három elefántcsont 
gömb a kis Z3idó doktort, ki tudománya ön
érzetében egyáltalában nem akart tágítani; sőt 
a mint élénk gesztikulácziójából kitűnt, kemény 
dolgokat mondogatott -oda keresztény kolle
gáinak. 

Minthogy az élénk vita a négy tudós között 
természetesen latinul folyt, az «asinus» és ehhez 
hasonló nyájas czimzések még a fejedelmi palota 
ablakaiba is fölhallatszottak. Utoljára a fejedelem 
azt vette észre, hogy a három keresztény orvos 
a kis Ábrahámot középre vette és tudományos 
érveiken kivül a szegény kis embert elefántcsont
buzogányaikkal is lökdösni kezdik, ki az ellen 
hatalmasan látszott tiltakozni. 

A fejedelem látta, hogy a disputa rövid idő 
alatt igen kedvezőtlen eredményeket szülhet a 
szegény Ábrahámra nézve, azért becsengette 
előszobájából az épen szolgálaton lévő Szegedi 
Pistát és az egyik márványasztalról fölemelvén 
nehéz fejedelmi buzogányát, melyet gazdagon 
megaranyozva és türkiszszel, rubinttal kirakva 
még a török szultán küldött volt fejedelemsége 
elismeréséül számára, az ifjú ember kezébe adta. 

— Eredj fiam, Pista, — monda komoly, pa
rancsoló hangon, — vidd le ezt a fejedelmi 
botot azoknak a tudós uraknak, kik ott a kert
ben lökdösik egymást és mondd nekik.. . De ne 
mondj semmit; majd érteni fogják ő kegyelmek, 
hogy az mit jelentsen! 

A bátor ifjú ember kezébe vette a fejedelmi 
jelvényt ós Bethlen Gábor mosolyogva nézte 
palotája ablakából, miként teljesíti parancsolatát 
az ifjú bejáró, ki nagy bársony párnán tartá 
eléjök a fejedelem néma üzenetét. 

A tudós urak a különös fejedelmi izenetre 
fejet csóváltak és a következő pillanatban mene
külve indultak meg a kert külső kijárása felé, 
vissza-visszafenyegetve és utoljára hagyván a 
kis Ábrahámot, ki nevetés közben hajlongva 
köszönte meg az ablakban álló fejedelemnek 
hathatós pártfogását. 

Elég, hogy akármit határoztak a tudósok, a 
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szegény fejedelemasszony egészsége napról nap-' 
ra jobban hanyatlott, egykor szelid, kellemes 
arczát a rút vörös orrmány valóságos torz
alakká tette, mi annyira elkeseríté, hogy a nagy 
fejedelem kénytelen vala a szép Báthori Annát 
megidéztetni, oly fenyegetéssel, hogy ha a feje
delemasszonyon elkövetett gonosz bűbájos mun
káját jóvá nem teszi, ország törvénye szerint, 
mint boszorkánynyal fognak vele elbánni. 

Szerencsére a szép fejedelmi kisasszony ha
talmas kereki-i várában csak nevette a meg-
idézést. 

A dolog végső megoldása pedig a szegény, 
beteg fejedelemasszonynak bekövetkezett ha
lála volt. 

Erre azután Bethlen István, a fejedelem test
vére, a Báthori Anna ellen indított keresetet 
visszavonatta. 

HUSZÁR ÉLETKÉPEK. 
Kevesen vagyuDk már, megfogyva ós — mi 

tagadás benne — részben meg is törve. Hiszen 
ide s tova negyven éve, mióta először kardot rán
tottunk. Azóta újra három, nem megvetendő 
fegyvertánczban vettünk részt. Köszönetet csak 
egyszer arattunk, és akkor is titokban. Es mégis 
oly édes, oly magasztos a multak emléke. 

Most senkisem törődik velünk, s ebben az 
embereknek igazuk van, mert a kötelesség tel
jesítéséért köszönet vagy hála nem szokott 
járni. 

Ezredemből 1849 november végével vagy 250 
ember — altiszt és közlegény — megint vissza
került a régi számhoz. Az életben maradt és 
sánczfogságra nem jutott tiszteket eltávolították 
ós a gyalogság, vagy pedig, ha már nagyon ked
vezett a szerencse, a német lovasság közé 
dugták. 

1859-ben Olaszországban kissé megszorult a 
kapcza. Gyulay tábornok elpanaszolta Bécsben, 
hogy a huszárság kedvetlen, tisztjeit nem sze
reti, lovaival nem törődik. Valami nagy hasz
nunkat a rizsűltetvényekben és lugas-szőlőkben 
ugy sem vehették, de hát Lombardia rónáin 
nem egyszer a magyar lovasság vitézsége dön
tötte el a háború sorsát. A törzstisztek ide
genek vagy gyűlölt nevű magyarok, a. főtiszt--
tek csehek vagy ráczok. Gyulay jól tudta, hogy 
ez így nem jól van, és rávette a bécsi urakat, 
hogy legalább ideiglenesen magyarokat adjanak 
az olasz földön állomásozó négy huszárezredhez. 

Előrántottak tehát bennünket Csehországból, 
Galicziából, a kit hol értek. 

Soha sem felejtem el, mig csak élek, azt a 
félórát, midőn Veronában régi ezredemhez be
vonulva, a reám bizott szakaszt átvettem. 

Az első ember, ki az istállók előtt elém jött, 
Farkas Gábor régi őrmesterem volt. Midőn meg
látott, szó nélkül sírva fakadt. Nem volt ez a 
fájdalom vagy bű sírása, hanem az a sirás, 
midőn egy pillanat a multak emlékét szivedben 
felébreszti. 

— A jó isten hozta, főhadnagy uramat — 
kezdó végre a vén huszár, midőn szóhoz jutot
tunk, — ugyebár itt marad most nálunk, hiszen 
együtt vagyunk vagy hatvanan a divízióban. — 
F. kapitány urat a múlt héten temettük el, 
szivén lőtte magát, a miért hadnagya, valami 
ágról szakadt polyák ember, háromszor egymás
után rövid vasra verette. 

F. Sándort, ki már 1845-ben század-parancs
nok volt, Aradon azért bocsátotta szabadon a 
vérbíróság, mivel gróf Montecuccoli ezredest 
tulajdon élete veszélyeztetésével a nekibőszült 
Hunyady-huszárok kard- és ostorcsapása ellen 
megvédte. De besorozták közembernek, lovat 
vakartattak vele s mint valami két hetes ujon-
czot egy ostoba káplár által taníttatták, pedig 
nálánál jobb és szebb lovas alig volt a hadse
regben. Es mivel komisz sarkantyúi nem voltak 
fényesre csiszolva, K. hadnagy rövid vasra ve
rette a 44 éves embert. Ezt aztán el nem tűrte. 
— Farkas Gábor szintén mint közember szol
gált, de a huszárok a világért meg nem engedték 
volna, hogy ruháját, fegyverét, vagy lovát maga 
tisztogassa. 

Alig hogy szakaszomat átvettem, hatodnapra 
Veronát el kellett hagynunk. A francziák kétszer 
egymásután elverték báró Z. dandárját, mely a 
balszárny védelmére volt kirendelve, azonkívül 

pedig minden jel oda mutatott, hogy az ellenség 
most nagyobb mérvű csapásokkal végére akar a 
dolognak járni. 

Szakaszom az akkoriban divatos ágyufede-
zetre volt kirendelve. A 12 fontos üteg parancs
noka, ki 1849-ben ellenünk is szerencsét pró
bált, különös áhítattal nézte 68 kemény legénye
met, melyek közt alig volt hat vagy hét ujoncz. 

K. hadnagy pedig, kinek most alattam kellett 
volna szolgálnia, betegnek jelentette magát és 
sohasem jött többé vissza. Más tisztet aztán nem 
is adtak, mire különben sem lett volna szüksé
gem, mert helyemet bármely emberem bátran 
betölthette volna. 

— Főhadnagy úrra olyasmit akarok bizni — 
kezdé rendkívül udvarias hangon, — a mi eset
leg, ha dolgát ügyesen végzi, nagy előnyére le
het. Válaszszon ki magának másfél szakaszából 
harmincz megbízható és bátor legényt. Ezekkel 
kora hajnalban állja el Ponte-Crescentenól a 
milánói országutat. Biztos hireiuk vannak, hogy 
a franczia tábori posta reggel 4 — 5 óra közt arra 
fog menni. Ezt pedig minden áron hatalmunkba 
kell kerítenünk. A franczia posta-fedezet való
színűleg 50—60 ember, afrikai vadászok, leg
alább kémeink azt állítják, de mondjuk, legyen 
100 ember, vigyen tehát magával 40 huszárt. 
Ez tán csak elég lesz, hé, hé, hé! hiszen a hu-

Ponte-Cresccnte nem volt annyira hid, mint 
neve mutatta, hanem egy magányos major né
hány melléképülettel. Valamikor posta-állomás 
gyanánt szolgált a Veronából Milanóba vezető 
országúton. 

Ezen időből egy kis korcsma maradt fenn, 
melyben a vidék vetturinói az olcsó fekete bort 
szopogatták. Legszélsőbb előőrseink Sta Madda-
lenánál voltak felállítva s így a Ponte-Crescente 
körüli vidék egyelőre semleges terep lévén, az 
ember nem tudhatta, kire fog ott bukkanni. 
Pontban két órakor éjfél után embereimmel a 
helyszínére értem. Mindenekelőtt ráparancsol
tam a halálra ijedt korcsmárosra, főbe lövetés 

lassú ügetéssel haladó franczia fedezet neszét. 
Az országút tőlünk mintegy kétezer lépésnyire 
erősen kanyarodván, szabad szemmel láthattam, 
hogy a franczia tábori postát nem — mint S. alez
redes monda, — ötven-hatvan ember, hanem egy 
egész lovas-század, vagyis 160 ember kiséri. 

Most tehát fuss vagy fizess! 
Vasasok voltak, mellvérteik messziről fény

lettek. 
Embereim szótlanul nézték őket, pedig sokat 

közülök alkalmasint csak néhány perez választ 
el az élettől vagy haláltól. A perczek is elmúl
nak, s midőn a fedezet fele a major és erdő közt 
elhalad, felhangzik a megbeszélt riadó jelszó. 

OLTÁR ELŐTT. — MARGITAY TIIHAMÉR FESTMÉNYE. 
A képzőművészeti társulat mostani kiállításáról. 

Június 19-én egy ronda olasz falu határában 
táboroztunk. Előőrsöket a dzsidások adtak, ne
kem pedig meg volt parancsolva, hogy további 
utasításig az üteget el ne hagyjam. Jóformán 
attól tartottak, hogy a legénység az előőrsökről 
megszökne vagy pedig, és ezen feltevés sokkal 
valószínűbb, az ágyukat jobb kezekre nem bíz
hatták volna, mint reánk. Éjfél felé egy társze
kér alá bújva, aludni készültem, midőn lovas 
tábori vadászt vezettek hozzám, ki avval a szó
beli parancscsal jött, hogy tüstént a hadosztály 
főhadiszállására siessek. Lóra kapok, és a tábori 
vadász kalauzolása mellett egy fél órai erős 
ügetés után Chiassóba értem. A vezérkari főnök 
S. alezredes aludt, de mihelyt megérkezésemet 
bejelentették, azonnal talpra állott. 

szárnak az ördög sem tud véteni, ha verekedni 
akar. Ha csak lehet, fogja el az egész fedezetet; 
lőni nem lehet, mivel alig 3—4 ezer lépésnyire 
Bosquet tábornok hadosztályának előőrsei állnak. 
Es most jó szerencsét; jelentését — remélem 
személyesen — 9 órára csak elvárhatom ? 

— Mindent el fogok követni, hogy a j>aran-
csot teljesítsem, — felelém, és néhány perez 
múlva készen tartott lovamon visszafelé vettem 
utamat. 

— No, fiúk, szólítám meg hamarjában felál
lított különítményemet, — ki akar húst vágni, 
nekem vagy negyven önkéntes kell. 

Senki sem akart hátramaradni, tehát magam 
választottam ki negyven kemény legényt, kikkel 
magát az ördögöt is fölkerestem volna. 

terhe alatt megtiltván nékie, hogy orrát a ház
ból vagy annak ablakaiból ki ne dugja. Húsz 
embert a major hátsó fala mögé állítottam, húsz 
emberrel pedig az átellenben levő szedresben 
magam foglaltam helyet. Minthogy a francziák -
nak Pontebbi felől kellett jönniök, hogy Ponté 
Crescente-nél a mellékutra befordulva Bosquet 
hadosztályához juthassanak, elhatározám, mi
szerint az adott jelre — «éljen a magyar!» — 
két oldalról támadom meg őket. 

Gyönyörű nyári hajnal volt, a minőt csak 
Olaszországban lehet látni. A mezőkön számta
lan fürj pitypalatyja szólt, némelykor pedig a 
messze távolban lónyerítés hallatszott. 

Végre három óra után néhány perczczel, mi
dőn már egészen kivirradt, tisztán kivehettem a 

Embereim mint förgeteg lecsapnak a francziákra, 
kik kardot rántanak, de még a fele sem kaphatta 
fegyverét marokra. 

— Rendez vous! kiálték oda a vezénylő fran
czia tisztnek, ki megvadult lovával alig birt. 
Megszántam a csúf kelepczébe került embert. 
A nehézkes postakocsiban ülő hivatalnok a 
hintó fenekén húzta meg magát. Rövid dulako
dás után két tiszt és ötvenöt franczia lovas 
megadta magát, mig a többiek kereket oldva, az 
országúton Pontebbi felé visszavágtattak. A 
nehéz sebesülteket lovaikon hagyva, a többit 
gyalog körbe vettük, ós keserves lassú menetelés 
után, 9 óra 17 perczkor bevonultam Chiassóba. 

Mialatt jelentésemet megtettem volna, Gr. P. 
ezredes érkezett a főhadiszállásra. 

A franczia hadifoglyok feltűntek néki és mi
dőn megtudta, hogy itt huszárok, még pedig 
majdnem kizárólag 48-as huszárok remekeltek, 
szokott kaján modorával illetékes helyen bekö
tötte koszorúmat. Dicséret és kitüntetés helyett, 
mely után különben nem igen sóvárogtam, ki
pirongattak, a miért a franczia postafedezet 
maradéka elillant a nélkül, hogy üldöztetésüket 
me^kisérlettem volna. 

Embereim nem dörmögtek, hanem hála is
tennek, könnyű sebeiket bekötöztetve, velem 
együtt visszaballagtak a 12 fontos üteghez. Kü
lönben meglátszott rajtuk, hogy miattam restel
lik leginkább a történteket. E pillanatban vesze
delmes dolog lett volna velük a tárgyról beszélni. 
Ellenség előtt állottunk, még pedig oly ellenség 
«lőtt, mely sokféleképen magához akarta édes
getni a magyar ezredeket. Ki tudja, mi történik, 
ha a méltatlan elbánást, melyben velem együtt 
részesültek, szóba hozom. 

Bezzeg néhány nap múlva, vagyis január hó 
24-ikén nagy kelendősége lett volna a huszár
ságnak. 

Csúnyául vissza is vágtunk, ha a francziák 
megcsipkedtek, de a rossz hír nem tévesztette el 
hatását. 

A szerencsétlen hadjárat után, benső ellensé
geink a huszárság átalakításával kezdtek foglal
kozni. Mindenekelőtt kimustrálták a még fenn
maradt 49-es elemeket, s a tisztikar valóságos 
nemzetiségi quodlibetet mutatott, mely aztán 
sem hal, sem hús nem lévén, csakugyan a leg
rövidebb idő alatt végképen tönkre silányította 
azt a bizonyos szellemet, mely a magyar lovas
ságot jellemzi. 

A nagylelkű fejedelem azonban 1866 után 
saját kezdeményezése folytán végképen szakí
tott a veszedelmes rendszerrel, s ha vannak is 
itt-ott a magyar lovasság kereteiben idegen ele
mek, a többség határozottan beleélte magát abba 
a gondolatba, hogy a hadsereg ezen kiváló kü
lönlegességét elnyomni nem szabad — de nem 
is lehet. 

Eddigelé a különféle e czélra szolgáló kísérle
tek mindannyian rosszul ütöttek ki. 

A Nagy Frigyes ellen viselt háborúban arról 
ugyan még nem volt szó, hogy a magyar lovas
ság mint veszedelmes elem a hadseregből kikü-
szöböltessék, mert hiszen a porosz király gyak
ran beismerte, miszerint Nádasdy huszárjai sok
kal több bajt okoztak nékie, mint Mária Terézia 
valamennyi többi katonái, de azért már akkori
ban is gyakran éles összetűzések fordultak elő 
az osztrák tábornokokkal. 

Nádasdy egész életében aulikus ember volt, ki 
öregatyja, a hires országbíró szomorú sorsát tel
jesen megérdemlettnek tartotta, de azért a világ
ért sem tágított, midőn arról volt szó, kit illes
sen a berlini nagy horderejű huszárcsiny di
csősége. 

— ügy legyen velem halálom óráján — 
monda a vitéz tábornagy, — a nagy isten ke
gyelmessége, a mint igaz, hogy magyar rege
mentjeim exczellens vitézsége ós virtusa nélkül, 
a burkussal soha sem bírtam volna. 

Irigység és rosszakarat többnyire együtt szok
tak járni, ezeknek köszönhetjük leginkább a 
sokféle experimentácziókat, melyek a legszen
tebb akaratra is bénitólag hatnak. Szemünkre 
vetették, hogy 1866-ban nem ugy harczoltunk, 
mint harczolhattunk volna. 

A vád tökéletesen alaptalan ugyan, de még 
ha való is lenne, csakis azokra esik vissza, kik a 
magyar huszárságot minden áron eredeti jelle
gétől meg akarták fosztani. 

Ezentúl tán nem ugy lesz. 
Adja isten! Régi honvéd. 

SZÁZ ÉV ELŐTT. 
— Emlékezések a franczia forradalomra. — 

XXVII. Robespierre halála és a rémuralom vége. 

A konvent tekintélyét támogató fegyveres erő 
most két szakaszban vonult a községtanács 
elé, hol Robespierre a társai halványan, remegve 
tanácskoztak a teendők felett. Couthon szedte 
össze legelőbb bátorságát. «Irni kell a hadsereg
hez* — monda. «De kinek a nevében?* jegyzi 
meg Robespierre. «A konventében* — feleié 
Couthon. — iNem ott van-e a konvent, a hol mi 
vagyunk?* Itt Robespierre öcscse füléhez hajolt 
és suttogva néhány szót váltott vele, azután 
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megszólalt: "Véleményem az, hogy a franczia 
nép nevében kell irai.» 

De a franczia nép nem volt többé Robespienc 
táborában. Tapasztalhatta azt Henriot, mikor 
kevéssel megfutása után újra megjelenvén csa
patai közt, azokat a konvent ügyének megnyerve 
találta. Elképedve szaladt a községtanácsba tud
tu l adni a leverő h i r t ; de ott Coffinhal felinge-
rülve gyávaságán, megfogta vállánál és lelökte 
az ablakból. A rendőrök később egy emésztőböl 
húzták elő. 

A csapatok közeledése által okozott zavar kö
zepette egy Méda nevű csendőr behatolt a ta
nácsterembe és látván Kobespierret egy karszék
ben ülni, könyökét térdére és fejét kezébe tá
masztva, felkiáltott: «Add meg magad áruló!* 
Robespierrc felemelte fejét: «Te vagy az áruló, 
rögtön agyonlövetlek.* De ugyané pillanatban 
egy pisztolylövés szétroncsolta állkapcsát. Lero
gyott, vérével festve be a kezében tartott papír
szeletet, melyre saját keze Írásával egy a néphez 
intézett kiáltvány volt irva. 

Óriási megdöbbenés támad most. Az ifjabb 
Robespierre rémületében kilépve az ablakon, 
aláveti magát és széttört tagokkal marad a kö
vezeten. Saint-Just Lebashoz hajol : «Ölj meg 
engem!» De Lcbas megragadja pisztolyát s e 
szavakkal: «Egyéb dolgom van!* magába rö
píti golyóját. Dumast, a forradalmi törvényszék 
elnökét, az asztal alól húzzák elő. Couthon is 
megsebesül s félholtan vonszolják az utczára s 

nadrág, sarkáig lecsúszott fehér harisnya. Reggeli 
3 - 4 óra felé észrevették, hogy kis fehér bórerszényt 
tart kezében, melyre ez volt irva: 'A Nagy< Mon-
arkhához, Lecourt, udvari száttito, bamt-Honore 
utcza.* Arra használta, hogy a szájábólkiomlo aludt 
vért feltartsa, s beszélték, hogy e kis erszényt, vagy 
pisztolytokot, csellel játszották kezébe, vagy azért, 
hogy elhitessék, hogy maga lőtt magára, vagy pedig 
hogy a szállító czége által emlékeztessék az embere
ket a királyságra, melynek visszaállítására való tö
rekvéssel vádolták. Sokan jöttek bukásában megte
kinteni ez egykor oly hatalmas, oly rettegett em
bert, és némelyek nem kímélték sértéseiktől sem. 
Az egyik így szólt: «Ez ugyan szép egy király!» A 
másik: «Még ha maga Caesar teteme volna is, mert 
nem lökték a csatornába ?• De voltak, kik megkö
nyörültek rajta s keszkenő híjában fehér papirt ad
tak neki, melyet ugyanarra a czélra használt, mint 
az erszényt, csupán jobb kezét haiználva s balkö
nyökére támaszkodva. 

• Reggel hat óra felé egy sebészt hívtak, hogy be
kötözze. Óvatosságból egy kulcsot dugott a szájába ; 
bal állkapcsát szétzúzva találta, két-három fogát ki
húzta, sebét bekötötte és vízzel telt tálat állíttatott 
melléje. Robespierre időről-időre ahhoz folyamodott 
és a száját betöltő vért papírdarabokkal fogta fel, 
melyeket e czélra egyedül jobb kezével többrét haj
tott össze. Abban a pillanatban, mikor legkevésbbé 
gondoltak rá, fölemelkedett, felhúzta harisnyáit, 
gyorsan leszállt az asztalról s egy székbe ült. Alig 
ült le, vizet és vásznat kért. Az egész idő alatt, 
míg az asztalon feküdt, mihelyt visszanyerte öntu
datát, mereven nézett a körülte levőkre, s főkép a 
közjólléti bizottmány embereire, kiket felismert. 

CSOPORTOSULÁS EGY PÁRISI PÉKBOLT AJTAJÁNÁL. 

csak akkor tér magához, mikor valaki halottnak 
vélve, a Szajnába akarja löketni. 

Mindennek vége volt. 
A szökni nem tudó Kobespierret egy hord

ágyon a konvent elé viszik. Benn Charlier ü l az 
elnöki székben, s következőleg aposztrofálja a 
gyűlést. 

«A gyáva Robespierre itt van. Nem akarjátok, 
hogy bejöjjön?" (Nem! Nem! kiáltják minden ol
dalról.) 

Thuriol: "Egy oly sok bűnnel tetézett ember hul
láját a konventbe hozni, annyi volna, mint meg
fosztani e szép napot megillető fényétől. Egy zsar
nok hullája csak dögvészt terjeszthet, az ő és bűn
társai helye a vérpad. Tegyék meg a bizottságok a 
szükségeslópéseket, hogy a törvény pallosa haladék
talanul sújtsa őket.» 

Pátere legem quam ipse fecisti. 
Addig is a közjólléti bizottmány helyiségébe 

szállították. Agóniájáról, utolsó pillanatairól 
szószerint közöljük Courtois jelentését. 

«Robespierre-t — úgymond — a tanácsteremben 
helyezték egy asztalra.* Egy feje alá tett prófuntos 
láda szolgált vánkosául. Majdnem egy óráig maradt 
mozdulatlan, hogy azt lehetett hinni, megszűnt élni. 
Végre kinyitotta szemeit, a vér bőven folyt alsó bal 
állkapcsán levő sebéből, inge véres volt. Kalap és 
nyakravaló nélkül volt, égszínkék kabát rajta, sárga 

* Barére említi egyik jelentésében, de mások is meg
erősítik, hogy mikor a konvent emberei behatoltak a 
községi tanácsterembe, hol a lázadás főhadiszállása volt, 
a tanácsterem asztalán nagy liliomjelvényt pillantottak 
meg, a mi Kobespierre s hívei királypártiságát bizo-
nyitná. 

Szemeit gyakran emelte a fö'epre, de néhány rán-
gatózást leszámítva, nagy közönyt lehetett rajta 
észrevenni, még sebe bekötözése alkalmával is, a mi 
pedig élénk fájdalmat okozhatott neki. Rendesen 
sárgás arcza a halál szederjes színére változott.* 

Fivérét szintén kihallgatták, mihelyt vissza
nyerte eszméletét, s bár az orvosok kijelentették, 
hogy élete veszélyeztetése nélkül nem lehet 
elszállítani, Saint-JííSt-ékkel és Dumas-val együtt 
a Conciergerie-bc vitték. Saint-Just itt sokáig 
nézte az «Ember jogai» nagy festményét s aztán 
rámuta tva megszólalt: • Pedig én csináltam*. 
Mikor pedig Robespierre érkezett meg a Concrer-
gerie-be, a kapustól jel által tollat és t intát kért, 
mire az igy felelt: «Miaz ördögöt akarsz irni?» 
Henriot-t , ki egy rakás koromra esett, azon kor
mosán és véresen hurczolták velők. 

A törvényszék elé Robespierre-t hordágyon 
vitték, hol minden teketória nélkül kimondva 
rá es társaira az Ítéletet, még aznap mindnyá
jukat a vérpadra hurczolták, köztük az utálatos 
emlékű Simon vargát is . 

Huszonketten voltak. Végzetes szám. É p any-
nyian, mint a girondisták. 

A kivégzésről egy hitelt érdemlő tanú (Beaulieu) 
ezeket irja : «A kik e látványon jelen voltak, azt erő
sítették, hogy soha sem láttak annál idegrázóbbat; 
vértől, piszoktól voltak borítva; Henriot-on még rajta 
volt az emésztő gödör sara, melyben elrejtőzött. Cou
thon, ki még lélegzett, a taligában el volt terülve s 
a többiek lábbal tapodták. Roppant néptömeg átkai 
kisérték őket a vérpadig. • 

Egy más szemtanú szerint mikor a taliga 

megállott a ház előtt, melyben Robespierre la
kott, egy csoport asszony tánczolta körül. E pil
lanatban egy gyermek seprőt mártva egy mé
szárosboltban a vérbe, azzal befecskendezte a 
házat. A vérpadon Robespierre ujabb inzultus
nak volt tárgya. A hóhér oly durván rántotta le 
sebje kötelékét, hogy felsikoltott, mire a tömeg 
tapsolt. Sokan azt szerették volna, hogy Damien, 
XV. Lajos merénylője sorsával bűnhődjék, azaz 
kerékbe törjék, kivel való atyafiságát czélzato-
san, terjesztették. 

Érdekes epitaphiumot csinált rá egy csípős 
tol l : 

«Vándor, ne kérdezd, hogy ki voltam! 
Ha élnék, te feküdnél holtan.» 

Merlin de Thioninlle igy jellemzi Robes
pierre- e t : 

«Alkoss egy gyarló és gyáva emberi gépet, leheld 
bele az irigység szenvedélyét, állítsd oly körülmé
nyek közé, milyenek közt Robespierre volt és meg
kapod Robespierre-t. Kezdetben hazafi Robespierre-
nek hívták, azután megveszt'egeihetlen Robespierre -
nek, majd erényes Robespierrenek, végre nagy Ro-
bespierre-nek. Azután eljött a nap, mikor a nagy 
Robespierre-t zsarnoknak nevezték, s e nap egy sans-
culotte, elterülve látva a közbiztonsági bizottmány
ban, igy szólt: «Ime itt van végre a zsarnok. Hát 
csak ilyen ?» 

De a legigazabban Taine ítéli meg a forrada
lom három gyászos alakjának, Marát, Danton 
és Robespierre-nek egyéniségét. «Vegyük el a 
forradalmat és Marat valószínűleg tébolydában 
fejezte volna be életét, Danton valami zugpró
kátor lett volna, a kit, tiltott dolgokba keveredve, 
tán utoljára is felakasztanak. Ellenben Robes-
pierre ugy folytatta volna, a hogy kezdte: mint 
szorgalmas, elfoglalt és tekintélyes ügyvéd, az 
arrasi akadémia pályakoszoruzott tagja*, iro
dalmi emlékbeszédek, erkölcsi értekezések, filan-
tropikus brosürök szerzője: kia lámpája, mint 
száz más hasonló, meggyújtva a modern filo 
zofia világánál szerényen pislákolt volna, a nél
kül, hogy bárkit is megégetne, csak épen egy 
kis vidéki körre szórva gyér fényét, mely épen 
megfelelt a kevéske olajnak, mit edénye tartal
mazott. » 

És ez a becsvágyó, uralomhajhászó természet 
mennyi halálos éleznek tárgya értelmi közép
szerűségéért az assemblée napjaiban, melyek 
mindannyi szúró tüskét hagynak há t ra kevély 
szivében. Egy nap indítványozta, hogy a törvé
nyek iránti tisztelet fölkeltése végett a törvény
hozó gyűlés határozatainak kihirdetését e sza
vakkal, vezesse b e : «Nép, ime a nektek hozott 
törvény: legyen e törvény sérthetetlen és szent 
mindenki előtt.* Mire egy gascon képviselő fel
emelkedik ülőhelyéről s a maga déli tájszólásá
ban kijelenti: «Uraim, ez a formula semmit 
sem ér, nem kell nekünk semmi kántálás /» 
Altalános derültség. Robespierre elhallgat és 
boszusan harapja ajkait. 

Máskor egy amerikai deputáczió szavaira ad 
az elnök «egyhangú helyesléssel* fogadott vá
laszt. De Robespicne ezzel nem elégszik meg, 
maga is néhány szót akar csatolni a mondottak
hoz és beszélni akar, de a gyűlés nem hajlandó 
meghallgatni, s végre is kénytelen szó nélkül 
leülni. Ekkor Maurg abbé gúnyos mosolylyal 
emelkedik fel: «Kérem Robespierre beszéde ki-
nyomatását!* 

Ismét egy viharos ülés. Robespierre izgatottan 
ugrik fel, hogy^ egy-előtte szóló- szavaira vála
szoljon, de nem engedik szóhoz jutni, ismételt 
kísérlet u tán is csak az első szót birja kiejteni: 
"Mérjenek » «Mérjenek* Végre égy 
hang közbeszól: «Ugyan mérjenek neki egy véka 
zabot!» 

S mégis a jellem-komikum e moliére-i alak
jának van egy rejtélye, melyet nehéz megérteni 
s melynek kimagyárazását Michelet is megkí
sérli. Ez a nők érthetetlen ragaszkodása Ro
bespierre hez, mely a szerelem rajongásának 
ad olykor helyet. Vájjon hideg, zárkózott mo
dora, minden kísértésnek ellenálló erényessége 
vonzta-e őket? Meglehet; mert h a vannak is, 
kik a hatalmas embernek a Duplay-családhoz 
való viszonyát kétértelmüleg magyarázzák, de 
viszont adatok tanúsítják Robespiene erényhős 
voltát, s azt, hogy szobájából pedáns felháboro-
dással utasító ttkimagukrólmegfeledkezetthölgy-

* 23 éves korában ügyvéd, 21 éves korában az ar
rasi «Bosati» társaság tagja, s 25 éves korában arrasi 
akadémiai tag. Mint ilyenek a metzi tud. társaságban 
második dijat nyert egy értekezése, melyet a bűnvádi 
ítélet által elmarasztaltak hozzátartozóit becstelenséggel 
sújtó előítélet ellen tartott. 
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ROBESPIERRE A KÖZJÓLLÉTI BIZOTTSÁG ASZTALÁN. 

látogatókat. Annyi tény, hogy beszélnek egy 
fiatal özvegyről is, ki kezét és 40,000 livre évi 
jövedelmét ajánlotta fel Robespierre-nek, ára
dozó hangú levél kíséretében, melyben egyebek 
közt ilyen passzusok olvashatók: «Te vagy leg
főbb istenségem, s nem ismerek mást e földön, 
mint tégedet. Őrangyalomnak tekintelek és csak 
a te törvényeid alatt akarok élni.» 

* 

Thermidor 9-ike és Robespierre bukása be
tetőzte a forradalom művét s visszafordította 
medrében a felforgatás ama szennyes árját, 
mely oly elemi erővel sodorta magával az «an
cien régime* intézményeit. A következő korszak 
a forradalmi szenvedélyek fékezésének, a béké
sebb alkotások és a nyugalom fokozatos vissza
térésének korszaka volt. Nemsokára ép azok 
ellen látjuk fordulni a guillotine kését, a kik a 
«terreur» napjaiban oly vadállati vérszomjjal 
hurczolták alája- a népesség ezreit. Fouquier 
Tinville maga zárja be áldozatainak hosszú sorát. 
Összes védekezése a rémuralom alatt elkövetett 
szörnytetteivel szemben abban állott, hogy má
sok rendeleteit hajtotta végre: a "konvent pal
losa* volt; lehet e büntetni egy pal lost? De e 
kibúvó nem mentette meg, valamint nem men
tette meg Carrier, Nantes despotája életét sem, 
kire rövid idő múlva szintén elkövetkezett a 
számadás sora. 

A Robespierre befolyása alól felszabadult 
konvent legelső tényei egyike volt az ártatlanul 
szenvedők kiszabadítása börtöneikből. Azután 
a forradalmi törvényszékkel együtt a közjóléti 
és közbiztonsági bizottságok is újra szerveztet-
tek. A sajtó-szabadságot, melynek jótéteményé
ben eddig csak a forradalmi hírlapok részesül
tek, még 1794 ben teljesen helyreállították. Mi 
több, 1794 decz. 8-án a konvent megnyitotta 
börtöneit az 1793 május 31-ike óta letartózta
tott hatvanhárom tagjának is, és Sieyes felszó
lalására, ki évek óta akkor emelte fel újra elő
ször hangját, a hegypárt heves tiltakozása da
czára kimondotta a kizárt, de még el nem vér
zett girondisták törvényhozói jogának épségben 
tartását. A mérséklet újra jogaiba jutot t s a jó
zan ítélet győzött a vak fanatizmus felett. 

De még az 1795. május 19-én egy viharos napot 
látott elvonulni feje fölött a konvent. A politi
kai válság által előidézett gazdasági válság, az 
értékek rohamos hanyatlása, a tőkének a bi
zonytalan helyzet által okozott visszavonulása, 
mindez rettentő pangást vont maga után az BOISSY D ANGLAS KALAPOT EMEL FERAUD LEVÁGOTT FEJE ELŐTT. 
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iparban és kereskedelemben, s a legnagyobb 
nyomor és inség magvait hintette el a lakosság 
közt. Egy 100 frankos assignata, mely 1789-ben 
még 85 frankot ért, már 1793 júliusában 33 
frankra hanyatlott. Ellenben a kenyér ára az 
1793 év első felében Parisban fontonként 6 
sousra, sőt a vidéken nem egy helytt 10—12 
sousra szökött fel: a marhahús fontja 6 sou he
lyett 20 sou, a czukoré 10 sou helyett 4 frank 
s egy gyertya 7 sou. A forradalmi kormány ti
zennégy hónapja alatt Parisban mindent csak 
csoportosulásokkal lehetett kapni, kenyeret, 
húst, olajat, szappant, tejet, fát, szenet, stb. 
Eeggeli 3 órától, sőt éjféltől már hosszú sorok
ban álltak a várakozók a boltok előtt, lábaikkal 
a hóban, hátukkal a szakadó esőben. Így dula
kodtak, marakodtak a legszükségesebb élelmi 
szerekért, mig az utczasarkokon kiéhezett árny
alakok esengtek a kinyújtott alamizsna után. 

Ily fenyegető helyzetben történt, hogy az em
lített napon a kérvényezőknek egy nagyobbára 
nőkből álló csoportja vonult be a törvényhozás 
színhelyére, «kenyeret és az 1793-iki alkot
mányt !» követelve, s elfoglalva a padokat, bán

testébe döfték. Azután hulláját meghurczolták a 
teremben, fejét pedig levágva, egy ember lánd
zsára tűzte s ugy hozta be a terembe. Boissy 
d'Anglas, ki mindez ideig nem mozdult székéről, 
látva meggyilkolt kollegája véres fejét, felemel
kedett helyéből s kalapját megemelve üdvözölte 
mély tisztelettel az áldozat megcsonkított te
temeit. 

Ez epizód még egyszer fölelevenítette a pár
tok harczát egymás közt. A • véres dulakodás, 
melynek a konvent színhelyévé vált, s melynek 
csak a katonaság erélyes fellépése vetett véget, 
ugy tekinthető, mint a hegypárt utolsó kísérlete, 
hogy a visszavonás konkolyát hintse el a tör
vényhozás kebelében. De a vállalkozás megbu
kott, az eredmény a thermidoristák győzelme 
lett. Hanem a konvent is lejárta magát, a leg
viharosabb törvényhozó testület, melyet valaha 
a világ látott, s Boissy d'Anglas méltó szavak
kal jellemezte, midőn az új, Hl. évi alkotmány 
tervezetét benyújtotta, mely szakítva az eddigi 
rendszerrel, a kétkamara-rendszert vette alapul, 
s a végrehajtó hatalmat egy öt-tagu Directorixim 
kezébe tette le. 

már részint bölcseimi, részint monografikus irányt 
vett feldolgozásában, s mig amannak merész szellemű 
képviselője, Taíne, nem habozik föltétlenül elitélni a 
forradalom tényét, s azon meggyőződésének adni 
kifejezést, hogy a franczia társadalom a nélkül is a 
legjobb utón volt arra, hogy békés utón regenerálja 
magát, addig a forradalom monografistái egyes 
részletek lehető teljes kidomboritását ós kiszinezését 
teszik feladatukká. Ha tehát e czikkek nem épen 
mindenben alkalmasak növelni a forradalom kultu
szát, a mennyiben kötelességünknek tartottuk rámu
tatni a nagy frázisok alatt lappangó hypokritaságra s 
az önző érdekek és kicsinyes szenvedélyek harczára 
is : o tekintetben nem utasíthatjuk vissza a magát 
jobban értesültnek vélő kritika helyreigazítását, de 
hangsúlyozzuk, hogy e czikkek hangja és iránya a mo
dern franczia felfogás hű visszatükrözője. Ez állás
pont igazolására, s részint a nagy történeti átalaku
lással bővebben foglalkozni kívánók tájékoztatására 
is szolgálion néhány ujabb forrás felsorolása, melyek
ből a fentebb érintett nagy alapvető munkákon kí
vül merítettünk. 1882-ben H. Wallon, az Institut 
tagja, kiadta hat becses kötetben a forradalmi tör
vényszék történetét, okmánytárát néhány nagyér
dekű függelékkel s az áldozatok teljes névsorával 
(Histoire du Tribunal revolutionnaire de Paris, 
1882); mintegy kiegészítője ennek Berryat Saint 

A M É Z E S H E T E K . MARGITAY TIHAMÉR FESTMÉNYE. 

A képzőművészeti társulat mostani kiállításából. 

talmakkal halmozta el a konvent tagjait. Az 
öreges és gyönge Vernier helyett Boissy 
d'Anglas foglalta el az elnöki széket. Egy fiatal 
és bátor képviselő, Feraud, miután siker nél
kül tett kísérletet a terem kiürítésére, fegyveres 
erőt hozott segélyül, s ennek élére állva, a fe
nyegetőn morajló tömegnek halálmegvetéssel 
állta útját, s mellét kitárva, kiáltotta oda nekik: 
•Öljetek meg, nem félek a haláltól, de tiszteljé
tek a törvény szentélyét!» Szavai elhangzottak 
a feldühödt csorda kiáltásai közt s őt magát el
gázolva, testén át léptek a terembe, hol kiűzték 
padjaikról a képviselőket, egyre * Kenyeret és 
az 1793-iki alkotmányt !• kiáltozva. Egy asz-
szony nyelve megtévedve 1789-diki alkotmányt 
mondott, mit hallva, kevés hija, hogy fel nem 
konczolták mint royalistát. 

Az elkeseredett csőcselék még nem szűnt 
meg zajongani, s miután egy ifjút, Mailly kép
viselő fiát, golyóval földre terítettek, az elnök 
körül csoportosultak fenyegetőzve. Ekkor Fe
raud feltápászkodva a földről, félholtan az el
nöki emelvényhez sietett, hogy testével védje az 
elnököt; de egy felkelő czélzott s Feraud holtan 
rogyott a tribün lábához. Dühös asszonyi fúriák 
támadtak rá egy pillanat alatt s késeiket holt-

Három évi fennállás után, a IV-ik év 4-ik 
brumairején (1795. okt. 2G) oszlott fel az önma
gát lejárt .konvent, lebocsátva a függönyt annyi 
vér, könny, bűn ós zsarnoki erőszak rémjelenetei 
mögött, s új lapot fordítva a franczia nemzet tör
ténetében, melynek jövője ködében immár fel
tűnik határozatlan körvonalaival egy óriás 
alakja, Bonaparte, kit a forradalom szült s ne
velt nagyra, hogy a ledöntött királyi szék helyén 
felépítse a maga világuralmát. 

Várnai Sándor. 
* 

Utószó. A franczia forradalom ujabb ismerete, 
melynek alapján a most befejezett közlemények 
írattak, nem egy új és meglepő vonással egészíti ki 
a forradalom történetirodalmának azt a régibb osko
láját, melynek keretében Thiers, Lamartine, Miche-
let, Carlyle, Guizot, sőt részben, Quinet és Louis 
Blanc művei is mozogtak még. Ép az utóbbi évek
ben eddig ismeretlen levéltárak átkutatása, régi csa- j 
ládi naplók és följegyzések napvilágra kerülése, sőt 
egyes szájhagyományoknak is gondos följegyzései 
oly adatokat hoztak napfényre, melyek a forradalom 
nem egy opizódját, nem égy szereplő alakját, s azok 
cselekvései erkölcsi rugóját, egész uj világításba he- f 

lyezik. Nem csoda, ha a rendelkezésre álló anyag ily 
teljessége mellett a forradalom történetírása is ma 

Prix-nek szintén eredeti okmányok után megirt 
munkája: «Lajustice revolutionnaire á Paris, Bor
deaux, Brest stb. Paris 1861», mely a departementok 
forradalmi törvényszékei működését is felöleli; 
anekdotikus adatokban gazdag H. Welschinger : 
«Les almanachs de la revolution, Paris 1884» czimtí 
műve ; mig a forradalomkori irodalom és sajtó isme
retére vonatkozólag bő szemelvényekkel találko
zunk George Duval «Histoire de la litterature revo
lutionnaire, Paris, 1879» ez. művében. A királyi család 
Temple-beli fogságát, s XVH. Lajos gyermekkorát 
és halálát az Archive national egészen kiadatlan 
okmányai alapján Chantelauze irta meg: «Louis 
XVH., son enfance, sa prison et sa mórt au Temple, 
Paris, 1884.» czimmel, s e munkáról maga Taine ugy 
nyilatkozik, mint a mely «végleges e kérdésre nézve • 
A vendéei fölkelés történetét Barante irta meg. 

Végre egykorú források közül még a következők
ből merítettünk: «Journal de ce qui sönt passé a 
la tour de Temple pendant la captivité de Louis 
XVI. (Cléry naplója) Londres 1798» ; .Histoire de 
la conjuration de Maximilien Kobespierre, Paris 
1795»; Memoires sur la vie privée de Marié Antoi-
nette, par Madame Campan;» «Denonciations aux. 
franc^is catholiques desmoyen semployes parl'assem-
blée nationale pour détruire la religion catholique, 
Audainel»; «Descrizione dei deputati álla Convenzio-
nalé, che votarono per la morte di Luigi XVI.» stb. 
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M A R G I T A Y T I H A M É R . 
A magyar festészet rövid múltja is tisztes 

elismerést vivott ki magának külföldön, kivált 
a magyar tárgyú életképek terjednek el ott 
mindjobban, s a külföldi müárusoknak e spe-
cziális génre iránt való érdeklődése bizonyítja, 
hogy a külföldön jó piaezok van. Akárhány 
német festő is fest most már magyar tárgyú 
képeket, s tanulmányokra magyar földre 
utazik. 

Festőink nagy része az életképekkel foglal
kozik, még pedig leginkább a magyar falusi 
és mezei életből veszi tárgyait, s előszeretettel 
fordul a paraszt-alakokhoz. Emlékeztet e je
lenség a hollandi festészetre, mely a flam-
mand népélet és alakjai festésében oly mély 
bányát talált, s annyi mű értéket dolgozott föl 
onnan. Még abban is megvan a hasonlat, hogy 
a holland is kis nemzet, mely a világ esemé
nyeiben döntő szerepet nem vihetett; de a 
művészetek történetébe kitörülhetetlenül be-
irta nevét. Mint genre-festők, ők dicsekednek 
a legkitűnőbb mesterekkel. 

A magyar genre-festészet kezdetben azon
ban meglehetősen egyhangú és monoton mó
don nyilatkozott. A korcsmai jelenetek, a czi-
gányok, a duhaj legények egymást váltogatták. 
Az ismétlés tárgyban, alakokban már egész 
modorossá vált. A visszatetszés nem maradt el. 
Néhányévvel ezelőtt a képzőművészeti társu
lat egyik közgyűlésén a megnyitó beszédben 
kifejezte ezt nagyérdemű elnöke szintén. Az 
öntudat is fejlett fiatal művészeinkben, s ma 
már válogatósabbak a tárgyban, melyet ötlet
tel, elmésséggel, leleménynyel dolgoznak föl. MARGITAY T I H A M É R . 

Kozmnta Ferencz fényképe. 

Az ízlés tisztult, a művészi szempont emelke
dett, a hatás bensőbb. A festeni valót nem 
csupán a falun és mezőn keresik, hanem az 
egész életben. Az uri társaságok, a fényes 
termek élete sem marad figyelmen kívül. 

Eletképi festészetünk egyik eredeti képvise
lője Margitay Tihamér, ki első föllépteivel 
ujabb ós ujabb zavarba hozta azokat, kik sze
rettek volna fogalmat alkotni magoknak, hogy 
mily irányban fejleszti képességeit. Csak az 
volt bizonyos, hogy különvált azoktól, kik a 
népéletet vették ecset alá. Legelső képén egy 
müncheni jeles művész szorgalmas tanítvá
nyának mutatkozott. Majd egyes uri alakokat, 
dandyket, elegáns nőket festett, aztán drámai 
jeleneteket is adott; — mindezek után a 
«Dido keserve* czimü történelmi képet. — 
Genre-festő, drámai festő, vagy épen törté
nelmi festő lesz-e, nem birták eldönteni a mü-
kiállítás látogatói, kiket azonban önkénytele
nül is érdekelt az ifjú festő törekvése, melyben 
nem csak nyugtalanságot, hanem lázasságot 
is lehetett észrevenni. Keresett egy bizonyos 
irányt, midőn a többiekétől eltávolodott. Végre 
egy határozott lépéssel rátért az új ösvényre. 
Az országos kiállításra készített «Ellenállha
tatlan* festménye volt a forduló, s annak si
kere, általános hatása a buzdítást is megadta 
Margitaynak, hogy a szalon génre mellett ma
radjon. Es lett az élet vidámságának festője. 
A komikum iránti ép érzékéről azóta sokszor 
meggyőzte a közönséget, mely jó kedvvel nézi 
képeit, a műcsarnokban már keresi is. Meg
szerette vidámságát, mulatságos túlzásait, ötle
teit. Festményeiről a fényképészek gyorsan ké
szítik a másolatokat, s aztán látni lehet kisebb-
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nagyobb alakban a kirakatokban, az albumok
ban, s megjelennek a külföldi képes lapokban is. 

Alig van valaki, a kit a képek érdekelnek, hogy 
fényképek után ne ismerné az «Ellenállhatat-
lan»-t, tAkosár»-t, «Ajópartie»-t és a többieket, 
melyekben a közvetlen közelünkben nyüzsgő élet 
és alakok humora tükröződik vissza, a festő sze
retetreméltó tulajdonaival, iróniájával, burleszk 
csapongásával, komikai vénájával s az előadás 
routinjával. Lapunk is bemutatta időről-időre a 
fiatal művész festményeit. Olvasóink ismerhetik 
azokat. Most bemutatjuk magát a művészt is, kit 
ép a jelenlegi kiállítás alkalmából kettős kitün
tetés ért. Egyik festményét király ő felsége vette 
meg, s ugyanazon festményét a Eáth Görgy jutal
mára is érdemesítették. 

Margitay Tihamér még fiatal ember. Most 
van a férfikor elején, és sikereit mindjárt pályája 
kezdetén aratja. Tehetsége számára hátra van 
még a szellemi tevékenység legtermékenyebb, 
leggazdagabb kora. Ungmegyei régi család iva
déka, s atyja szabolcsmegyei földbirtokos volt. 
Debreczenbén tanult, ott végezte a gimnáziumot. 
Nagybátja, Margitay Dezső, az ismert novellaíró, 
látva, hogy mennyi hajlammal rajzolgat, buzdí
totta, hogy folytassa ezt tovább a fővárosban, s 
Margitay Tihamér föl is jött a mintarajztanodába, 
hol Székely Bertalan jeles művészünk vezetése 
alatt négy évig tanult, több izben elnyerve az 
intézet dijait. Festészeti tanulmányait aztán 
Münchenben folytatta az akadémián. Történeti 
kompozicziókkal itt is többször nyert jutalmakat. 
Münchenben készítette a budapesti műcsarnok 
188Liki kiállítására az első festvényt (Római 
dáridó), melylyel nyilvánosan föllépett. Buzdító 
rokonszenvvel fogadták. Művészi tanulmányait 
azután Olaszországban, Velenczében — hol egy 
évet töltött — és Florenczben folytatta. A kül
földről több genre-képet küldött haza, a kiállí
tásra. Ez idő tájban festette a «Megtérés* és a 
<rMár- kés©V««mü nagyobb -képeit, melyékkel"Hr"~ 
fiatal festő komoly figyelem tárgyává lett. Sürün 
következtek aztán a kisebb genre-képek, szalon
jelenetek, rokonszenves női alakok, feszítő 
uracsok, gőgös elegáncziában vagy ütött-kopott 
nyalkaságban. 

Kis és nagy képek vegyesen, de nálunk még 
szokatlan génre, látszólag igénytelen is. Margitay 
hallott sok jó tanácsot, figyelmeztetést s ezek kö
vetkezménye lett, hogy történelmi tárgyat kere
sett, s nemsokára a tengerparton kesergő, höl
gyeitől körülvett Didót láttuk tőle. Ezen a tech
nikában tanúsított haladást dicsérték, a mi az 
ambicziózus fiatal művészt megint csak nem elé
gítette ki. Szorgalmasan dolgozott ezután is, de 
kedvetlenül. Az «Ellenállhatatlan »-t csak afféle 
attelier-műnek készítette, sokat nem remélt tőle. 
A kép tárgyát egyszer az Erzsébet-téren látta, 
egy padon ülő hetyke uracsot; ugyanazon padon 
ült mellette egy csinos gouvernante, egy kis lány
kával. Az uracsból lett az «Ellenállhatatlan", a 
mint komikus elbizakodással ott trónol a pad 
végén. A gouvernante nevető szép arcza pedig 
egy képes könyv felé hajlik, melyet a kis lánynak 
mutogat. A képen az élet melege, a vidámság 
jóize megtette a hatást. Sokat irtak róla, sokan 
nézték, elterjedt mindenfelé. 

A következő évben felfrissült erővel lépett 
föl ismét Margitay. «A jó partié »-t kaczagva 
nézte a közönség. Festett vígjáték ez, egy család 
ünnepélye, a mikor a kérőt fogadják, egy fél
szeg és csúf fiatal embert, ki azonban jó partié : 
az öregek kedvét keresve veszik körül, hanem j 
a ház kisasszonyai mulatnak rajta, csak a leendő 
menyasszony van megdöbbenve a szerencsétől. 
Tavaly pedig a «Kosár* ezimü életképpel a mű
csarnok művészeti nagy diját is megnyerte. Ezt 
a képet csak a napokban közöltük. 

A fiatal művész, mióta első határozott sike-

VÁSÁENAPI ÚJSÁG. 
rét elérte, évről évre emelkedik. A komikum és 
burleszk iránti érzéke finomul, vidám előadása 
elméssógben, könnyű kifejezésben gyaprapszik, 
a technikában egyre több az ügyesség és biztos
ság, s a szinek vonzóbbak, kellemesebbek, 

A mostani kiállításon «A mézes hetek* szolid 
és vonzó kompoziczió. Az ötlet, melyet feldolgo
zott, a jellemző erőt veszi igénybe, mert a kép 
komikuma csak a szereplőkben magokban nyil
vánul, ezekből tudjuk meg, hogy mi történt. 
Elegáns ebédlő tárul föl. Az asztal reggelihez van 
terítve; de már asztalbontás történt. A fiatal férj 

PRÓBA ELŐTT. — Margitay Tihamtér festménye. 

UTCZASARKI DANDY. — Margitay Tihamér festménye. 

ott hagyta reggelijét és az asztalt, félre ült egy 
karosszékbe, s ugy tesz, mintha nagyon elmé
lyedne a hirlapolvasásba, és nagy szippantással 
eregeti a füstöt szivarjából. Az asztalnál ott ma
radt a fiatal nő, választékos házi öltözetben. Hát
tal ül felénk, s kezével és zsebkendőjével fedi el 
arczát. Noha nem láthatjuk arczát, az alak ma
gán viseli egy csinos, fiatal nö kellemét.Világos, '• 
hogy a fiatal pár közt összezörrenés történt. A 
férj arczán látni, hogy nem valami mélységes 
lehet az ok, csak duzzogás — talán épen az 
első duzzogás — az egész. Ezt a jelenetet meg
lepi a mama érkezése. Talán épen ennek megje-
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lenesére fakadt sirva a menyecske, talán épen 
az anyós okozza, hogy a férj oldalvást tekint a 
szeme szögletéből arra felé, a honnan most igazi 

\ vihar törhet elő. Az anyós erélyes és harczkesz 
alak, a ki fenyegetőn méri tekintetével ve
jét. E tekintet jelentősége iránt semmi két
ség, oly elszánt az. Megjelenésében pedig 
teljes a komikum. Először a helyzet maga adja 
meg ezt; másodszor az erős karakterű női sze
mély, utolsó divat szerinti magas és szalagos 
kalapjában, komor prémes felöltőjében, fenye
gető magatartásában. A negyedik alak a szoba
lány, a ki a teás kannával siet ki, de még egy
szer visszatekint a jelenetre, nevető arczczal, 
mely mintegy mondani látszik: «Lesz most 
mindjárt valami.» A képen helyén van minden. 
Csinos és kellemes az egész, erővel és érdekesen 
megfestve. A kép Parisban is ki volt állítva a 
nyáron a világtárlaton és disz-okmányt kapott. 
Itthon a Ráth-féle dijat nyerte s a király vásá
rolta meg képtárába. 

De Margitay nemcsak a komikai jelenetek és 
alakok festésében foglalkoztatja tehetségét. A 
drámai festészetben is megméri erejét. A múlt 
őszszel is láttunk egy nagyobb drámai kompo-
zicziót tőle, az «Utolsó próba* czim alatt, mely
nek főalakja egy beteg zeneköltő, kinek elő
adandó zenemüvéből az előadók most tartják a 
beteg dolgozó szobájában az utolsó próbát, mig 
a család tagjai gyöngédséggel és elragadtatással 
veszik körül a beteg költőt. Most pedig a «Mé-
zes hetek» derült zivatara mellett ott találjuk az 
élet sötét árnyát és fájdalmát az «Oltár előtt» 
festményen. Tárgya jól ismert, elég sokszor hall
juk és olvassuk. Az oltár előtt, épen az esküvés 
pillanatában, megjelenik a vőlegény előtt az el
csábított leány. A színhely egyszerű, falusi 
templorr;. Násznép nincs, a menyasszony, a vő
legény uti ruhában. Ugy tetszik, rögtön utazni 
akarnának. Jelen van még a menyasszony atyja, 
és a tanuk. Minden sejteti, hogy az esküvőt lehe
tőleg csendben, feltűnés nélkül akarták meg
tartani. A pap már az oltár előtt áll, a mini
stráns fiu épen a vánkost készül az oltár lépcső
jére tenni, hogy a vőlegény és menyasszony 
letérdeljenek. De váratlan vendégek érkeznek 
az esküvőre. Az anya, elcsábított leányával. 
Szenvedélyes haraggal lép az anya az oltár felé, 
rámutatva a csábítóra. A leány leroskad. Anyja 
megragadja egyik kezével, s ugy igyekszik 
oda vonni a vőlegény elé, hogy lássa áldozatát. 
Egyszerű, szőke lány, s mind rajta, mind any
ján látszik, hogy szegény teremtések. A meny
asszony atyja karjába hanyatlik, a pap megbot
ránkozva áll az oltárnál, a vőlegény megszé
gyenülve hajtja le fejét. A templom ajtajában 
még három alak látszik, kik az utczáról lépnek 
be. Ezek megjelenése adja tudtunkra, hogy a 
botrányt már odakünn is tudják. Drámai pa-
thosz hatja át a jelenetet, s különösen az elkese
redett anya válik ki, boszuálló haragjában. A kép 
Margitayban a drámai festő iránt is fokozza a 
szép reményeket. 

Kisebb képeiből is bemutatunk kettőt. Egyik 
az «ütczasarki dandy», egy vedlett elegáncziáju 
ur, kopott kabátban, mely egy kissé bő is neki. 
Fütyörészve várakozik valakire, talán épen légy
ottal ültette föl valaki, s annak ablakára néze
get. Hasonló alakok bőven mozognak a főváros 
aszfaltján, kivált virágvasárnap körül, mikor a 
szerződés nélkül maradt szinészvilág ott táboroz 
a «Pannónia* kávéház körül. A másik egy ele
gáns fiatal színésznő, prémes felöltőben. Rokon
szenves, mosolygó alak. 

Végül legyen itt egy kép a művész műterméről 
is. A közönséget érdekli, hol és hogyan dolgoznak 
a művészek, kiknek müveiben annyit gyönyör
ködik. De csak kevesen tudják, hogy egy festő 
vagy szobrász műterme milyen. Az irónak elég 
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az íróasztal és néhány könyv. A festőnek és szob
rásznak egész múzeum szükséges, mert nekik 
látni kell a mit lefestenek, a mit mintáznak. Régi 
fegyverek, különböző öltözetek, választékos bútor
darabok, antik tárgyak, soha ssm hiányzanak. 
A festő igyekszik megszerezni mindent, a mit 
fest, egész bebútorozást elegáns szalonokhoz, 
nagy szőnyegeket, selyem, bársony szöveteket, 
mindenféle apróságot, asztali díszeket. Mindent 
természet után fest, hogy igaz legyen, s mindent 
a maga helyén tanulmányoz elébb, hogy lássa 
az elrendezés helyességét, a szinek hatását. 

Néhány év előtt még alig volt egy-két berende
zett műterme a magyar festőknek. Kopasz falak 
közt dolgoztak, a lefestendő tárgyat itt vagy 
amott lestek el. Most már van több is. Köztük 
egyik legszebb és legelegánsabb Margitayé, telve 
fantasztikus bútorokkal, drága szőnyegekkel, a 
legkülönbözőbb alakú székekkel, a palisander fá
ból faragott karos széktől és gyöngyházzal kira
kott keleti tabourettől kezdve a finom, könnyű, 
selyem székecskóig. Japáni napernyők, szokatlan 
alakú lámpák, régi csillárok, vértek, kardok 
fegyverek, antik szekrények, vázák, szobrok 
kandeláberek, kerevetek, trofeumok, kitömött 
páva, pompás tigrisbőr — egész múzeum ez, 
melynek tarkasága, elegáncziája a hangulatot is 
emeli, s kellemessé teszi a köztük időzést. 

A Margitay műterméről fölvett képen most 
készülő festménye is látható : «A köszöntő.)) Egy 
fiatal ember virágbokrétával közeledik egy szép 
lányhoz, hogy névnapjára átadja. Nagy zavara 
mutatja, hogy a bokrétát mily igazán szivéből 
nyújtja. A kép már nagy részben kész, talán egé
szen is elkészült már, mert Margitay gyorsan 
dolgozik, mihelyt egyszer tisztában van tárgyá
val. Termékenységét és tehetségének gyors fejlő
dését eddigi sikerei is méltán fokozhatják. 

ÉJFÉLKOR. 
Csend van, néma, reszkető csend, 
Nem zavarja más az éjt, 
Csak az öreg álmos óra, 
A mint fáradt mutatója 
A tizenkettőre ért. 

S felhangzik komoly verése, 
Mint mély, szaggatott sóhaj, 
Hangzik búgva, nyögve, fájva 
S még sokáig rezg utána, 
Mig a hang a csendbe hal. 

Mért figyelsz e hangra, neszre ? 
Hagyd az éji árnyakat, 
Rejtelmük' ne lesd, ne kérdezd ; 
Menj, aludj', míg föl nem ébreszt 
Csókjával megint a nap. 

VARGHA GYULA. 

TELI ELET PARISBAN. 
Eredeti levél. 

(Az Eiffel-torony új ruhája. A Luxembourg-park ve
rebei. A világváros páriái. Zola Emil legújabb re
génye és a «La Francé criminelle» bünvádî esetek 
gyűjteménye. Híres falragaszok: a Morgue-ban és az 
akadémiában. A St. Eustach templom boltivei alatt.) 

Paris, 1889 decz. 23. 
A Mars mezején minden csöndes. A deczem-

beri fuvallat lehervasztotta a pünkösdi királyság 
virágait s a csillogó harmat, mely reggelenként 
a pázsitot ezüstözte, nem üdítette többé, hanem 
öldöste a szegény fűszálakat. Az Eiffel-tornya, 
mint kilobbant világító-oszlop áll a néma éjsza
kában. Ijesztően szép látvány a deczemberi 
holdvilágos éjjeleken ez a vak titán; a világos
ság körülfogja sejtelmes fényével, azzal a fény
nyel, mely az elmúlást juttatja eszünkbe. A to
rony belsejében pedig titokzatos félhomály bo
rong, a vasoszlopok között méla hallgatás; csak 
néha roppannak meg a karcsú idegek a fagyos 
levegőben. Gigászi vashárfa, melynek húrjain 
az elemek játszanak. A torony csúcsa belevész 
az égbolt szürke hangulatába, csak sötét foltot 

É J F É L K O R . 

látsz odafönn; reggelre azonban villogó fehéren 
az is kitündöklik : ráhullott az első hó. Milyen 
kábitó látvány; egész testét dér borítja ezüst 
mohaként, vagy mint fehér selyemtakaró, rajta 
drága gyöngyül millió jégszem csillog a vashaló 
közein; az emeletek karzatai hattyuprémet 
öltöttek, s hermelinnel ű vállán, galambősz 
üstökével magaslik ki a fehér szimfóniából az 
érczoszlop: Paris Gullivere. Egy ősz óriás: minő 
új kép, méltó Cormon és Verescsagin ecsetére. 
Ilyennek látta képzeletében és meg is rajzolta a 
kiállítás hivatalos lapjában — bár humorral — 
egy magyai- festönő, a kinek nevét nemcsak a 
franczia lap e képe alatt olvastuk büszkeséggel 
mi magyarok, hanem Parisban jól ismert törté
neti nagy festményei és — ennek a mi lapunk
nak kedvelt illusztrácziói alatt is. 

A hó. Mennyi örömérzet van e szóban. Gyer
mekek ujongása sikos lejtőn,lhócsata és hajlóká
zás közben; szánok repülése széles utczákon, vi
dám csengő szavával, prüszkölő mének rohaná
sával ; a vadász kéje, a mint a versaillesi erdő 
hóleplén a vad fris nyomát csapázza; künn a 
boulognei tavon szédítő sikamlás, mely az ar-
czot gyönyörtől gyújtja ki. 

Öröm annak, a ki norvégiai medvebundá
jába, orosz sipkába, svéd keztyübe bujhatik, a 
miket a párisi kiállításról hozott haza; de hát 
mit csinálnak a kertek és utczák madarai, mikor 
szegények télen-nyáron egy köntöst viselnek s a 
morzsát a fü közül, az útfélen szedegetik ? Rósz 
lesz a sora a Jardin da Luxembourg verebei
nek. Mi vár ezekre a kis gaminókra,, utczagye-
rekek, a kik versenyt fütyörésznek Pária többi 
camelot-já\al * s mint ezek, egész nap szerte csa-

SZILVESZTERI KEP. 

varognak? A Luxembourg-park verebei vígan 
fognak csiripelni ezután is és legfeljebb annyit 
tanulnak a kerti aranyozott rácsnak neki tá
maszkodó gamintől, hogy nyakukat lehajtják 
a begyükre és vékony lábukat fölváltva emelge
tik a hidegben. Tudják, hogy van, a ki gondos
kodik róluk. Öreg úr, a párisiak jól ismerik. 
Minden délután ott van a Luxembourg-parkban 
és szórja a nyalánkságot árváinak. Micsoda ri-
billió van a verébtanyán, mikor ez a zömök bár
sonykabátos ur befordul az őr gunyhója mellett! 
Ezer kis torokból hangzik éles szopránban: 
«Bonjour M'syő, Bonjour M'syó'! («Jó napot, 
öreg ur!») és azzal repül felé egy küldöttség és 
viszi diadalmasan a veréb-Napoleont. Esznek a 
kezéből, ráülnek a czilindere karimájára, kabát
jára, fölnyillalnak a vetett falat után és elkap
ják röptében; billegetve ott udvarolnak körü
lötte. Ezért hijják az öreget: iCharmeur d'oi-
seaux»-n&k, madarak kényeztetőjének. 

A gamin, az utczagyerek, pedig onnan távolról 
nézi. Sovány, sápadt arczát neki szorítja a rács
nak, szemét irigyen odaszegzi, egy-egy falat 
után hidegtől remegő ajka önkénytelenül meg
nyílik, fagyos, kékült kezét dugogatja a rongyok 
közé, a melyek testet alig takarják, sehogyse 
védik. Talán az is megfordul az eszében, hogy 
hát neki miért nincsen tolla, mint annak a ve
rébnek, vagy hogy miért nem építhet ő is fész
ket magának valami ágközön ? Mert az Istenről 
nehezen tud és sohasem hallotta a szép példá
zatot a rét liliomáról s az égi madarakról. 

Vissza ne riadj, nyájas olvasóm, a ki a leve-
* Camelot, utczai nép, mely szegényesen a szürke 

camelot (parket)-szövetbe öltözködik. 
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lekben, melyek a fény metropolisáról, Parisról 
szólnak, csak dicsőítést és sugárzást találtál, 
hogy soraimat én a nyomor rongyaival tarkí
tom s a ragyogó látványba londoni ködöt kava-
rítok. Hidd meg, hogy a kik csak szemed káp
ráztatták s inyed csiklandozták, jó hirlapirók 
voltak, de rossz etnographusok és humanisták, 
vagy éltek a mámorban ők is, mint a párisiak s 
nem látták az alakokat a nyomor félhomályá
ban, a mint hogy mindennap végigmennek a 
tündéri boulevardokon s nem tudják, hogy alat
tuk egy másik Paris is van utczákkal és terek- : 
kel, a minek neve leségouts (a csatornák). Néma- , 
radj a Boulevard des ítaliens-en és Capucines-en, 
hol estenden a kitanult kéj és fényűzés űzi csáb-
játékait, eredj egy kőhajításnyira a nagyszerű Ave-
nue de l'Opéra-ra, mikor a lámpákat oltogatják. 
Nézd a koldusasszonyt, ott ül didergő csemetéivel, 
odanyomva testét az óriás boltablakhoz, hogy föl
fogja a meleget, melyet a kandalló-raktárban j 
reklámul tüzelő nagy harangkályha áraszt az 
üvegen által. S tekints a franczia lapok pazar 
karácsonyi számának utolsó oldalára, talán ott 
olvasod elrejtett petitsorban, hogyan fagyott 
meg valami nyomorult két gyermekével együtt 
a hideg aszfalton. A PalaysBoyal árkádjai alatt 
lássad meg a lépten nyomon elédkerülö szeren
csétlent, a kit kutyája vezet át a városon, az 
éhség keze az életen és olvasd el mellén lógó 
fakó pléhtábláját: *Messieursetmesdamesn,oub-
liez pas le pauvre aveugle!» (Uraim és hölgyeim, 
ne feledkezzenek meg a szegény világtalanról!) 

Nemcsak a Louvre áll Parisban, a Mont-de-
Siété is ; nemcsak a Panthéon, hanem a Mázas, 
a kis és nagy Boquette sötét börtönfala is. Ha 
láttad a «Lutte pour la vie»-t (Harcz az életért) 
a Daudet premiórején, keresd föl a struggle-tor-
lifeurs-öket (a megélhetésért küzdőket) a kül
városokban, a chiffoniers-k (rongyszedők) domb
j a in ; ha a Comédie-Francaiseből kilépsz és 
megrázott Worms művészete a nagy nyomor 
ábrázolásában: nézz oda a didergő csonka 
öregre, a ki esdekelve kínálja Eabelaisnak, 
Moherének vagy Bérangernak valami ócska 
kötetét; a Folie Bergéres matinéeja után járd 
végig egy délután a «folie» fájdalmas tanyái t : 
az őrültek házá t ; és a Champs-Elysée groomos 
hintóit megcsodálva, ereszkedjél szóba azokkal 
a szegény asszonyokkal, a kik a kis fás, gyümöl
csös, zöldséges vagy tejes kocsikat tolják, von
szolják a sikos utón keserves görnyedéssel, hol 
egyedül, hol hü kutyájukkal egy hámban. 

Szóval kövesd a könyörület géniuszának s 
vele a mai társadalom legégetőbb kérdésének 
sugallatát; vidd le a könyörület és értelem vilá
gát a pinczékbe, mert a sötétben csak bűn és 
boszúvágy sarjadzhatik. Miért legyünk vakok 
készakarva, mint a párisiak? Mert Gondinet 
•Egy párisi*-ja az ő meggyőződésével, hogy az ő 
korén kivul nincsen és nem is lehet é le t ; a ki 
letörli a balsors könnyeit, mert ki nem térhetett 
elöluk s idegeit kellemetlenül rezgeti látásuk • 

V A S Á B N A P I Ü J S Á G . 

jót tesz a maga jó érzéséért, nem a nyomor át-
órtése folytán: ez az alak nem egyén, hanem 
typus. A párisi természettől fogva mámorittas, 
idegei elpuhultak, irtózik a kinos behatásoktól; 
s mert módja van a gyönyörben: ehhez annyira 
hozzászokott, annyira jól érzi magát e fűszere
zett levegőben, hogy fél kiragadtatni belőle; s 
mivel a nyomor jelenetei nem tetszetősök, ke
rüli 8 elhiteti magával, hogy nincsenek is. 

S itt kezdődik Zola jogosultsága. 
Mert Zolát érteni kell, mielőtt — akár égbe 

emelnők, akár az akadémikus követ reá vetnők. 
Zola missziót teljesít, de nem az irodalomban, 
a mint követői és utánzói hiszik, hanem a tár
sadalomban. Nem a stylben, hanem az erköl
csökben. Teljes egyéniségével nem az egész vi
lágon, vagy minden társadalomban, csak a 
francziában jogosult. Müvei könyörtelenül igaz, 
de egyszersmind szomorú tükrei a nyomornak, 
bűnnek, szenvedélynek, az irtózatosnak. 0 neki 
elemi erővel kell megrendíteni a párisiaknak 
közömbös és a. mondott felindulásokat elutasító 
idegrendszerét és a fájdalmasat és rútat oly kér-
lelhetlen irtózatosságában kell reá kényszeríteni 
a társadalom felső köreire, hogy az megtagad
hatatlan, szépíthetetlen, elodázhatatlan, felejt
hetetlen legyen, az agyvelőt lázba hozza, s 
benne az eszmék múlhatatlanul megfogamz-
zanak. 

S legyen bár ez működésének tudatos vagy 
nem tudatos része, lelke és tehetsége mélyéből 
támadó vagy csak külső okokból választott: ez 
nagygyá teszi őt s műveit korszak-alkotókká. 
S ha Clovis-Hugites, a költő-képviselő, Paris , 
egyik legszellemesebb csevegője, a Salle des Ca- j 
pucinesben azt mondja nekünk, hogy Zola egy- j 
képen ir le egy Nanát, rózsát, lovat, gőzmoz- I 
donyt: az csak annyit jelent, hogy mindig ugy 
ir, hogy állandó alapérzelmet ébreszt s mind
jobban belemélyeszti olvasója lelkébe. A Rou-
gon-Macquartok történetirója a nyomor és bün j 
balladáit akarja a rondeaux-k helyébe tenni, ; 
miket á szalonok költői zengedeznek, keztyüs ; 
kézzel nyúlván a durvább húrokhoz. Zola a 
franczia társadalom Niebelungen-énekét irjameg. ' 
Amit mond, az egy nappal előbb vagy utóbb, vagy 
ugyanakkor lejátszódik a Palais de Justice-ben, 
a Morgueban, egy padlás-szobában, a «Hotel- I 
Dieu», a nagy váfesi kórház, bonczoió termében, | 
a Szajna partján, az árucsarnokokban, a st.-étien- j 
nei bányában, a börtönben vagy a Faubourg- j 
St-Germain valamelyik hires szalonjában. Re
gényeinek egy-egy lapja szinte ki van vágva a 
«Temps», a «Paris Illustré» vagy a «Petit Jour- I 
nal» törvényszéki és napi rovataiból. Szóval a i 
társadalom testéből azon véresen, sebesen. 
És abban van Zola utánzóinak megölő be
tűje nálunk Magyarországon (ha irói tehet
ségüket kétségbe nem vonjuk is), hogy er
kölcsi létjogosultságuk nincsen. Nem értik ! 
meg a társadalmat, melynek irnak s mert nem 
állanak szemben a franczia publikum sajátságos 
idegrendszerével és mesterséges érzéktelenségé-
vel, az ehhez mért erős szerektől épebb idegzetű 
— még eddig legalább épebb idegzetű — társa
dalmunk megrázkódik és a szervezetének megfe
lelőt követeli. Mert a zolaizmus — ez a név 
jobban illik reá, mint a naturalizmus — mint 
styl és modor, erkölcsi alap nélkül, nem jogo
sult s a pornographiára vezet. 

Zola müvei, mondtam, a franczia társadalom I 
sebeiből fakadnak. íme, a legcsattanóbb bizonyí- ! 
ték. Legújabb regényének a «La béte humaine»- I 
nek (Az emberi állat) folytatásait olvasgatva a \ 
«La Vie populaire» czimü lapban, csaknem foly

tatását véled olvasni Henri Joly legújabb mű- ! 
vének, a «La Francé criminelle»-nek. Mit Zola 
problémául tűz k i : megmutatni azt, hogy a ezi-
vilizáczió emberében maradt valami a barlang- i 
lakóból, azt Joly tudományos kutatással bi-
zouyitja. A «La béte humaine»-ben három gyil
kosság játszódik le előt tünk: a szenvedélyből \ 
gyilkolónak, a haszonlesés vágyából és a | 

I gyilkosságért lihegő gyilkosnak büntette. Az | 
| elsőben a Barréme és Fenayrou, a másodikban 
: a Pel-ügy támad föl emlékezetedben és a gyil

kosság fanatikusát sem kell már Lombroso ' 
müvéből kölcsönöznöd, mióta a pont-á-moussoni 

: szörnyeteg, a négyszeres gyilkossággal terhelt ' 
; Dauga, a «nyugoti Troppmanm néhány nappal 
; ez előtt ott ült a nancy-i esküdtek előtt és a nép | 

boszuüvöltései között ment börtönébe, a halálos 
i ítélet súlyát érezve fején. Vagy kell-e a Lomb-
\ roso törvényére és a «La béte humaine» Jaques • 

Lantier-jÁra,, az öröklésből terheltre, kínosabb \ 
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példa, mint az, a mit e pillanatban olvasok az 
«Eclain>-ben: «A gonosztevő asszony neve 
synonymája a lopásnak és gyilkosságnak. Geo-
may özvegye ez, anyja az özvegy Rouxné gyil
kosának, a ki a Saint-Lazare börtönben ült ak
kor, mikor fia a büntettet elkövette. Röviddel 
ezelőtt jött ki onnan és most a Dépöt-ba csuk
ták el.» 

Oh, a béte humaine megmozdul, ha csiklan
dozzák és a «bűn viszketege» jobban ragad Pa
risban, mint az a sajátságos (influenza) láz, 
mely néhány nap előtt a Grands Magasins du 
Louvre 500 alkalmazottját verte le lábáról. Mert 
a czivilizáczió millió csodája, a vakító kirakatok, 
örvényző mulatóhelyek áldás annak, a ki bele
nyúlhat a Grál-csészébe, vehet abból, a mi érzé
keit ingerli ; hanem annak, a ki fázik, holott 
százával lógnak a prémes bundák előtte, éhezik, 
holott megszimatolja a fűszeres ételillatot, a ki 
szomjas, holott az üvegablakon át látja az édes 
nedvet, mely a karcsú poharakon lecsordul: an
nak számára Paris bőségszaruja és ragyogása 
irtózatos kísértés, a bűn iskolája. Mert mutatja 
neki az üdvöt és nem adja; kigyújtja benne az 
élvezet tudatát s tehetetlenségét tüzes sarkan
tyúval ösztönzi. Ezért irtózatos a világvárosok 
levegője. Azoknak a sötét alakoknak az agyában, 
a kik ott járnak a ragyogás közepette, forr a 
szoczializmus, a kommunizmus, a lopás, táma
dás, rablás, gyilkosság végzetes gondolata, mely 
szándékká, elhatározássá érhetik minden pilla
natban. Éhes kutyák, melyek megvesznek attól, 
hogy lánczra kötik és ízes falattal ingerlik. 

A «La béte humaine» regénye és a «béte 
humaine» valósága kettővel szaporította azon 
fali hirdetések számát, melyekkel Paris foglal
kozott s melyek ilyenképen híresekké levének. 
Az egyiket egy törvényszéki végrehajtó (Gouffé) 
halálával, a másikat Zola Emil hivatalos halha
tatlanságával váltotta meg. Amaz a sötét ala
csony épületben volt kiszegezve, mely ott áll a 
Notre-Dame temploma mögött, közelében a 
Szajnának. 

A Morgue. 
Komor, fájdalmas tanyája mindazoknak, a 

kiket a végzet ostora beleüldözött a Szajna hul
lámaiba, vagy gyilkos kéz alatt hullottak el, vagy 
a kiket az életben nem akart ismerni senki és a 
halál torzvonásaival arczukon it t várnak kite
rítve, hogy valami kíváncsi rájuk ismerjen leg
alább itten és elmondja: Ó az, a szegény nyo
morult, a fázó, az éhező, szomjazó, féleszű* a 
balsors gyermeke. I t t «hivták tetemre» Paris 
legújabb talányos gyilkosát, Vodablest, egy kis 
leányka megölőjét s csikarták ki belőle büntette 
részleteit. A gyilkosokat itt szembesítik bűnük 
áldozataival. Néhány nap óta ezrével tódul ide 
a n é p : szalonok kéjencze és a boulognei erdő ka-
czér leánya, hattyúprémes öröm- és fagyos hárfás-
leány; óriás karimájú bőrkalapjával az árucsar
nokok liszthordója, kaczki süvegében, beretjében 
az étudiant es fehér viaszczilinderrel a bérkocsis; 
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a paraszt csillogó, kék zubbonya után a kövező-
legény széles bársony plundrája s az égoniier (csa
torna-tisztító) czombot verő halzsiros csizmája 
következik. Mint a színházak bejárásánál, queuet 
(sorfalat) képeznek a tóduló kíváncsiak. A Gar-
dien de la paix (rendőr) tizével ereszti be őket 
a gyászos helyre. A Morgue termét nagy tükör
üveg választja ketté. Ez üveg mögött látod a ha
lál kirakatát. Lábbal az üvegnek, a fejnél meg
emelt ravatalon fekszik egy munkás, fekete tor
zonborz szakáll és haj árnyalja be a czitrom-
sárga arczot, homlokán a veres ív, melyet az el
gázoló kocsikerék vágott oda. Mellette szürke 
ruhás fiatal leány, valami munkásnö, a kit a 
szégyen vagy éhség hajtott be varrógépe mellől 
a habokba. Odább állig letakarva egy öreg asz-
szony. Feje viaszból van csinálva, a tetemet már 
eltemették, mert hosszú ideig reá nem ismer
tek ; i t t van hát a hű képmása, há tha erről még 
ráismer valaki ezután. Aztán alakok a külváro
sok árkaiból, pinczék és hullámok mélyéből. 
Jobb kézről két félméternyi magasságú és mély
ségű, egy méternyi hosszúságú utazó-láda. Az 
egyik piszkos, zúzott, összetákolt, pirosas-barna 
pántfái megfakultak, rézszögei letördeltek. A 
másik ennek m á s a : de újdonatúj. Fölöttük a hi
res affiche (magyarázó felirat) az üvegfalra ra-

Nr. 1. 
«Láda, melyben a meggyilkolt Gouffé holt

testét Parisból Millerybe szállították; e ládát 
mintegy tiz kilométernyire találták a holt
testtől, egy csalitban, 20 darabra zúzva. így 
lehetett újra alkotni. A láda súlya holttestes
től 105 kilogrammnyi volt.» 

Azután utasítás arra nézve, hogy hova for
duljon az, a ki a koffert fölismeri. 

Nr. 2. 
«Láda, melyet Parisban készítettek ugyan

azon anyagból, mint a milyen az eredetié. 
Csaknem bizonyos, hogy a holttestet szállító 
láda Parisból való elvitele előtt olyan volt, 
mint emez.» 

Azóta a ládát Londonban fölismerték és a hires 
affiche eltűnt. 

De megmaradt Paris falain a másik, Zola 
• Béte humaine»-jét hirdető. Huszával-harmin-
czával sorakozik a falakon és kerítéseken, szúrva 
az akadémikusok érzékeny szemét és bátorítva 
a halhatatlanságra vágyókat, a kik Augier Emil 
székére pályáznak az ínstitut de Franee-ba.ii, a 
franczia akadémiában. Parisban a falragasz 
nagy szerepet játszik és gyakran valóságos re
mekjei a stylnek és szellemnek szóban is, rajz
ban is. A «La béte humaine»-t hirdető nem az. 
Látszik rajta, hogy sem Chéret, sem a fali hir
detők Rubense, Chonbrac nem jártat ta ecsetét 
rajta. Egy kék ruhás nő és egy fekete ruhás 
férfi — férj ós nő a regényben — gyöngéd ölel
kezésben. A kép két fababát mutatott bennök és 
senkinek eszébe nem jutott , hogy a rajz a re
gény egy legszenvedélyesebb jelenetét mutatja 
be. Hanem Paris egyik legelső lapja, a «Journal 
des Débats* riadót fúvott: ime egy író, a ki az 
akadémia gyöngéd kegyei után vágyakozik és 
müvei frivolitását utezára és terekre viszi ki il
lemsértő illusztráczióban! Az akadémia össze-
ránczolta homlokát, Zola hiába eresztett szél
nek interwiewokat és leveleket, hogy várják 
meg a regény végét, nézzék meg az «Alom»-t s 
ne üssék öt a kiadója tetteiért: az akadémikusok 
«Mouretabbé vétké»-vel, «Naná»-val és a «La 
Ferre »-vel feleltek és a «Débats» a mennydörgő 
czikk után vigan oda állította egyik munkatár
sát, Henry Houssaye-i a queue-be, (a várakozók 
sorába), melyet a kandidátusok egész csoportja 
képez az akadémia portája előtt. 

Ezt a két hires plakátot elnyomja most min
denfelé a harmadik, milliónyi példányban: 
Etrennes (karácsonyi és újévi ajándéka 

Szent karácsony méla hangulata lassan eresz
kedik le az áthathatlan köd szárnyain a világvá
ros házaira, utczáira. A didergő gamin és a 
csattanó piros arczu «bébé» ott éldeleg a va
kító boltablak előtt, ijedezve a «JapaNoél» ko
mor szemöldökétől és suhogó veszszejétől és ra
gyogó szemmel csodálva meg az. ünnepi kön
tösbe bujt fenyő mesés kincseit. A «Halles 
Centrales»-ok rikoltó kiáltásai elcsöndesednek 
és mélázó éjfélen kivilágosodik a szomszédos 

St. Eustach templomának borongó homlokzata, 
benn kigyújtják a világot éjféli misére. S a kar
csú nagy hajóban ivről-ivre, boltozatról-bolto-
zatra verődik a megindító mély hang s összeke
veredve tömjénfüsttel és orgonazengéssel, mint 
titokzatos felhő száll a megadással lehajlott 
fejek fölött. Egy világváros tömege ül ott lenn 
és az áhítatos csöndben meghallatszik a világ
városi páriáinak zokogása. Törüljétek le köny-
n y e i k e t ! GONDA DEZSŐ. 

CSEVEGÉS A DIVATRÓL 
Worth, a párisi divatkirály, szünet nélkül azon 

töri a fejét, mivel lephetné meg a hölgyvilágot, 
s milyen forradalmat idézzen elő az öltözőkben. Leg
újabban igen kellomes karácsonyi és újévi ajándék 
gyanánt a bársony ujjakat eszelte ki, a melyekkel a 
férjeket is igen lekötelezte. 

Azon átalakulás folytán ugyanis, hogy a szűk 
ujjakat különböző alakú bő ujjak váltották föl, sok 
különben még használható és divatos öltözék sutba 
került volna, de Mr. Worth fölhatalmazza takaréko
sabb szellemű hölgyeinket, hogy a régieket bársony 
vagy peluche bársony ujjakkal cseréljék ki, melyek 
könyökig bő, s onnan a kézcsuklóig 7—9 gombbal 
ellátva szűk szabásuak. 

TÉLI SÉTA-ÖLTÖZÉK. 

(Pálmay Ilka az utczán.) 

A párisi mesternek még más «eszméi» is vannak. 
De ezek már nem igen számíthatnak népszerűségre. 
Az utczai uszály különösen a férfiak táborában nagy 

1 felháborodásra számíthat. Élénk emlékezetünkben 
van még az a kellemetlen idő, midőn a korzói, váczi-
utczai és városligeti séták alkalmával a nők «schlepp-
je» egész porfelhőket kavart föl az utczaseprők örö
mére, de a tüdő és orr veszedelmére. Mennyi szeme
tet hordtak haza asszonyaink! S hányszor tiporták 
le sc-hleppjüket az «ügyetlen* férfiak ! 

Reméljük a legjobbat, t. i. hogy Worth nr ezen 
újítása megbukik, épen ugy mint u hátul gombolt 
derek eszméje, mely kifogástalan termetű hölgyek 
bájait igen előnyösen kiemeli, de a mely a nők füg
getlensége ellen merényletet képez, a mennyiben 
modern hölgyeink nagyrészt már lerázták a «ko-
mornai gyámkodását; szeretnek «sajátkezűi eg» öl
tözni és a hátul gomboló derék — egyéb kényelmet
lenségeitől is eltekintve — ismét a komornára 
utalná őket. 

Tütakozzanak, hölgyeim, siessenek tiltakozni! Néz
zék csak, milyen kecses Pálmay Ilkának képünkön 

látható, bokáig érő ruhája, molyet a kristóftéri Vé-
csei Sándor-féle műteremben készíttetett, s melyet 
rövid néhány hét alatt annyira elnyűtt, hogy — 
mint a közönség szokta az ő nótáit, — megismétel
tette az egész toiletteet. 

Kár, hogy a világos szürke posztóból készült, 
s gazdagon sujtásozott iGigerl kabát» eltakarja a 
derekat, melynek dudoros ujjai és nagy gallérja vi
lágos kék crépe de Chineből való. A ránczos derék 
és a franczia tunique fekete surahból, a troussage 
rojtos csokorból, s alul két áttört (á jour) bandeau 
világoskék crépe de Chineből. 

Ezen Ízléses öltözéket fekete strucztollas csúcsos 
kalap, boaszerü világos kék crépe de Chine rojtos 
nyak echarpe, elegáns hosszú nyelű esernyő és 
Jáger-bélésü, s Eiffel-szinü bőrkeztyü egészít ki. 

Minthogy azonban ez az öltözék a beállott zor
dabb időjáráshoz, kivált fázékonyabb hölgyeknek, 
kissé könnyűnek látszhatnék már, sietünk jó mele
get tartó divatos köpenyeket is bemutatni. A leg
újabb köpenyszövet az úgynevezett Velour du Nord, 
mely középúton áll a peluche és bársony közt. Nem 
oly hosszú szőrű és ritka, mint az első, s nom oly tö
mött, sima, mint a bársony. Ezen praktikus nj szö
vetből készült az itt látható két köpeny. Az egyik 
az egész ruhát eltakarva bokáig ér. Hátul a derékhoz 
simul, minden ráncz nélkül fogja körül a termetet, 
még ujja sincs és a kezet egy elől alkalmazott nyílá
son bocsátja ki. Egyetlen díszét a gazdag fekete se
lyem sujtás hímzés díszíti, mely majdnem teljesen e l 
borítja (még a hiányzó ujjak helyét is jelzi), s a nyak 
körül, s a mellen leérő fekete medve-prém képezi. — 
A másik köpeny hátul mantilleszerüen rövid, elől 
hosszan lecsüngő fekete selyem bojtokkal van dí
szítve. Az egész köpenyt fekete selyem sujtás borítja, 
köröskörül fekete chenille marabouval prémezve. 
A mellette látható öltözék egyszínű és koczkás gya
pot kelméből van összeállítva, még pedig ugy, hogy 
a sima szövetből csak a testhez álló nyitott kabát és 
az alj két oldalán szélesen lefutó panneau készült. 

Egy másik képünk két kevés igényű estélyi surah 
ruhát mutat. A baloldali heliotrope szinü, világo
sabb heliotrope mellénynyel, a szalagövet, kézelőt és 
az aljat világos heliotrope selyemhimzésü babér
füzérek díszítik. — A másik ruha visszatérést jelez, 
a rég száműzött égszínkékhez. A derék elő- s hátré
sze fehér csipkéből készült és a látszólag egészen kü-
lönválló oldalrészeket selyemöv fogja csak össze. Az 
alj elől, egyenlően lefutó csipke és surah sávokból 
áll, s a felső szoknya két oldalt szép redőket képezve 
csípőben hátra van hajtva. 

Mindkét ruha ujja félrövid, mérsékelt bő, csak a 
vállon dudoros és a gallér magas. 

HOSSZÚ TÉLI KÖPENY. 

OROSZ TÖRTÉNETEK. 
írók és műrészek életéből. 

L 
Az orosz festő és angol barátja. 

Brüllov legjobb és legtehetségesebb tanítvá
nyát, Michaflovot, kitűnő másolónak tartották. 
Az akadémiai tanfolyam végeztével Michajlov 
állami ösztöndíjjal külföldi tanulmányútra in-
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dúlt, és jóllehet az oroszon kivül más nyelvet 
nem tudott, mégis több évet töltött hazáján kivül. 
Kómában megismerkedett egy angollal, a ki egy 
szót se tudott oroszul. És ez a két ember együtt 
lakott, együtt sétált, együtt étkezett, sőt elválván 
egymástól, levelezett is. 

Michajlorot faggatták barátai, mondja meg 
nekik, hogyan beszélgetett angol barátjával? 
Michqjlov azt felelte, hogy ők egymással soha 
nem váltottak szót. Együtt mentek a vendéglőbe, 
kértek egy üveg bort, letelepedtek melléje, ittak 
és elhallgattak. Mikor Michajlov levelet kapott 
angol barátjától, mindig megmutatta, hogy ime 
ez az ö «kedves barátjának levelén, azután zsebre 
vágta a nélkül, hogy legkevésbbé is érdeklődnék 
tartalma iránt. 

Muravjev. Szollogub és Baer. 
A vilnoi tetteiről hires Muravjevet 1855-ben 

kaukázusi helytartóvá nevezték ki. Tifliszbe, 
székhelyére érkezvén, első dolga az volt, hogy a 
helytartói irodába küldött számfeletti hivatalno
kokat elcsapta. 

Ezek között volt gróf Szollogub Vaszilij, a ná
lunk is ismeretes orosz iró. Mikor a tisztviselőket 
bemutatták Muravjevnek és a grófra került a 
sor, a helytartó és az író közt a következő pár
beszéd keletkezett: 

— Ön irta a «Tarantasz»-t? 
— Én írtam, kegyelmes uram, — feleié Szol

logub. 
— Hát csak üljön bele a tarantászba (orosz | 

a forradalom vezetői őszintén köszönetet mond
tak neki politikai magatartásáért és alkotmányos 
érzületeért, kijelentvén, hogy a politikai változás 
nem személye ellen irányult, hanem csak azért 
történt, mert ők meggyőződtek arról, hogy Bra
zília népe már eléggé érett arra, hogy az ország 
más, szerintök tökéletesebb államforma mellett 
is fölvirágozzék. 
» Az uj köztársaság elnöke Da Fonseca Tivadar 
tábornok, a felkelés vezetője lett s mellette jelen
tékeny helyet foglalnak el azok, kik a forradalmat 
szervezték, Benjámin Constant. Betelho de Ma-
galhaes, előbb ezredes, most hadügyminisz
ter, kit igen tehetséges, bár kissé elméleti ember
nek tartanak, továbbá a jelenlegi külügyminiszter 
Quintino Bocayuva, ki előbb egyszerű hírlapíró 
volt, de a republikánus párt elismert vezére s a 
ki egyúttal Brazília uj alkotmánytervezetét is ké
szítette. A többi miniszterek kevésbbé jelentékeny 
emberek, még legtekintélyesebb Wandenkolk 
Eduárd, ki tengerészeti miniszter volt, előbb 
ügyes hajótiszt,ki aparaguaiai háborúban tüntette 
ki magát, és fregattá-kapitány, majd 1878-ban 
Bio Grandé tartomány kikötöparancsnoka lett ; 
kissé intrikus embernek tartják. Magáról az el
nökről, Da Fonseca tábornokról azt tartják, hogy 
mint öreg és gyenge ember, nem fogja sokáig 
tartani magát, ha csak Benjámin Constant, az uj 
minisztérium legtehetségesebb tagja, nem szervez 
elég erős pártot számára. 

Az uj kormány, melynek tagjait az Egyesült-
Államok ritka sikerei lelkesítettek eddig is, ugy 
az alkotmány készítésében, mint minden másban 

Mintha ennek, hogy ugy mondjam, ösztön
szerű tudata reá is borulna a régi bajnokok és 
bajtársak lelkületére! — Az egykoron oly na
gyon is hangos gyűlések elcsöndesednek! Buda
pesten, október 6-án, ott a barátok templomá
ban, egy végtelenül bús vonás jelenik meg a 
vénülők és vének arczulatján, a szem keresve 
tévedez — könnybe lábbad, mert észreveszi a 
ritkulást, a nagy közöket, a melyeket a világ 
semmiféle «ujonczozása» sem tölthet be többé ! 

Hát reászegzik szemöket a szent asszonyra, 
ki térdre borulva, mély áhítattal hajtja meg 
fejét a ravatal előtt; néha megjelenik egy ga
lambősz fej, övig érő szakái — örülnek egymás
nak, hogy még meg nem haltak. Oh! sőt e gyá
szos kereten messze kivül — s mindnyájunk 
fölött — ott áll a szent öreg még ma is hajtha
tatlanul — a «modern állam* kereke akárhogy 
kerüli is, itt-ott útjában találja, megzökken, s e 
zökkenést megérzi a nagy Alföld utolsó tanyása, 
a legkisebb falu népe is mert szivébe fo
gadta. 

Nem bocsátkozom annak vitatásába: vájjon 
volt-e magyar köztársaság bár egy perezre is ? 
A dolog nagyon kényes, s vannak sokan, a kik ugy 
fogják föl a dolgot, hogy 1849 április 14-ike után 
még következnie kellett volna egy határozatnak, 
mely Magyarország jövendőbeli kormányformá
ját megállapítja, e határozat meghozatalát pedig 
meggátolta az események valóságos rohama; de 
azt biztosan tudom, hogy a miskolczi lutheránus 

Dr. Lofo Arisztid, 
belügyminiszter. 

Wandenkolk Eduárd, 
tengerészeti miniszter. 

Bocayuva Quintino, 
külügymin iazter. 

Dr. Kibeiro Demeter, 
földművelési miniszter. 

Constant Benjámin, Da Fonseoa Deodora, 
hadügyminiszter. tábornok, a köztársaság elnöke. 

A B R A Z Í L I A I K Ö Z T Á R S A S Á G I K O R M Á N Y T A G J A I . 

Dr. Barbosa Ruy, 
pénzijgymúiiszter. A BRAZÍLIAI Ú.I (KÖZTÁRSASÁGI) ZÁSZLÓ. 

utazó kocsi) és menjen isten hírével — mondotta 
Muravjev. 

* 
Az orosz földrajzi társulat expedicziót küldett 

volt a Kaukázusra Baer akadémiai tag és hirö 
tudós vezetése altt. Bair kötelességének ismerte 
bemutatni magát és az expediczió tagjait Murav
jevnek. 

A helytartó a fogadó szobába lépve, a követ
kező kérdést intézte a tudóshoz: 

— Kicsoda ÖD ? 
— Baer, szentpétervári akadémiai tag. 
— Mit keres itt ? 
Baer előadta idejövetele czélját. 
— Már megbocsásson, de semmiben sem lehe

tek segítségére; ön a hal-szaporításon fáradozik, 
én pedig a katonák létszámának nagyobbításán 
buzgólkodom. Hiába, háborús világot élünk. 

Az agg tudóst meglepte a rideg elutasítás s 
igy főzte le a helytartót, mondván : 

— Kegyelmes uram, én szívesen lennék se
gítségére, csak azt sajnálom, hogy nagyon is vén 
legény vagyok már. 

A BRAZILIAI KÖZTÁRSASÁG MEGALAKULÁSA. 
A lefolyt 1889-ik évnek egyik legnevezetesebb 

eseménye az, hogy az amerikai szárazföldön az 
utolsó monarkhia is megdőlt s kiterjedésre nézve 
a földgömb egyik legnagyobb államában a köz
társasági eszme jutott diadalra. Dom Pedro 
brazíliai császár egyike volt a legalkotmányosabb 
fejedelmeknek, s egyénisége is oly annyira köztisz
teletben állott, hogy a trónváltozás alkalmával 
<csaknem hallatlan s mesésnek látszó esemény) 

ezt a hatalmas amerikai köztársaságot igyekszik 
utánozni. így az uj nemzeti zászló is, melynek 
képét egyúttal bemutatjuk, a yankeek hires lobo
gójára emlékeztet. Zöld és arany szalagok vannak 
rajta s kék mezőn 21 csillag, az egykori Brazília 
21 államának jelvénye. A természeti kincsekben 
rendkívül gazdag országnak kétségkívül nagy jö
vője is van, de hogy eléri e valaha az Egyesült-
Államokat, arra nézve eltérők lehetnek a vélemé
nyek, mert nemcsak rendkívül gyér népessége, 
de a birodalom nagyobb részében uralkodó forró 
éghajlat és nagy akadályai gyors fejlődésének. 

EGY 1849-IKI HONVÉD-ZÁSZLÓ. 
Annak a kornak, a melyet nagy egyszerűen egy 

összevont évszámmal, az 1848—9-czel elégséges 
megjelölni, hogy a történet menetében nyilat
kozó törvényszerűség hatalmát legalább megsej
dítsük — annak a kornak cselekvő alakjai mind 
gyorsabb egymásutánban ritkulnak. A történeti 
nevet szerzett vezér épen ugy, mint a "névte
len hőa» időhaladtával eléri azt a pontot, a hol 
nem veszi többé hasznát a magyar nyakasság
nak, a honvéd hajthatatlanságnak: megtörik és 
sirba száll. 

Egy emberöltőnél is hosszabb idő választ el a 
nagy kortól. Az a 14—15 éves fia-honvéd, ki az 
iskolából került legtöbbnyire az ágyú mellé és 
elé, ma már megdelelt: élete pályája völgynek 
tart, nem vig menetben, hanem a hanyatlásban 
s nem tart már soká, a midőn szárnyra kél majd 
az igazi gyászos hir, mely bejelenti a nemzet
nek s egyszersmind a történetnek is az utolsó 
1848/9-iki honvéd elköltözését. 

templomban Máday Károly, akkoron a sintaxis 
és rhetorika professzora, forradalmi népszónok, 
későbben a pátens elleni harezban egyik vezér, 
a köztársaságot hirdette ki. A népet akkoriban 
nagy düh fogta el a korona jelvény ellen. A sok 
magyar-czimeres kokárdákon a koronát letör
delték ; igy tettek a honvédek a csákó- czimerekkel, 
a mennyiben csákójuk volt; a középületekre 
festett magyar czimerek koronáit bemeszelték, 
befestették, s az kétségtelen tény, hogy mind 
azok az 1848/9-ből származó tárgyak, a melye
ken korona nélküli magyar czimer van, vagy 
1849 április 14-ke után vesztették el a koronát, 
vagy már e nap után készültek korona nélkül. 

Az utóbbiak közé tartozik a mindenesetre tör
téneti becsű honvéd-zászló, mely csak most jutott 
nyilvánosságra, s a melynek hü képét ezennel 
bemutatjuk. Történetének egyik részét maga 
mondja el felirataival, de bizonyos öltésekkel 
is ; a többit kiegészítette a Bikán belőli honvéd
egylet háromtagú küldöttsége, mely a közelebb 
megtartott országos honvédgyülés ötletéből Bu
dapestre jőve, magával hozta az ereklyét, hogy 
a Magyar Nemzeti Múzeumban elhelyezze. 

A zászló nehéz fehér selyem; szegélyzete kö
röskörül le van szakítva, valószínűleg azért, 
hogy kisebb tért foglaljon el s igy könnyebben 
elrejthető legyen; középen áll a vörös selyemből 
való czimerpajzs, mint Magyarország koronátlan 
czimere, a melyből azonban már csak a zöld-
selyemhimzésü hármashegy van meg; a kettős 
keresztet, a választékot és a négy folyót már 
csak az öltések jelzik; ezek a részek alkalmasint 
ezüst himzésüek voltak. A czimer alatt áll 
. . 84 . . ; a kipontozott helyeken az öltések vilá-
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gosan kitüntetik az 1 és 9 számot; a kürt szám 
arany hímzésű s igy az egész évszám 1849; 
alatta vörös selyemhimzéssel kivarrva s minden 
betű körrajza finom aranyszegélylyel díszítve: 
Június 1 Napján. A czimert és a dátumot egy 
igazán remek koszorú keríti be, melynek jobbol
dali fele szőlő, a bal búza, s rajz és kivitel sze
rint nagyon szép. A szőlő levélzete finom és 
árnyékolt zöld selyemhimzés; a gerezdje fény
telen, vastag, sodrott arany fonallal varrott; a 
búza levélzete zöld selyemhimzés, a kalász 
.aranyhímzésű, még pedig felváltva egyik kalász 
fényes, a másik fénytelen; a fényes kalászokon 
az egyes buzaszemek finom aranylemezből van
nak verve. A koszorú fölött vörös selyemmel és 
aranynyal szegett hímzéssel irva: «85 Honvéd 
Zászlóally ;» a koszorú alatt: nEllyena Függet~ 
len Magyarhon Szabadságai 

A dátum a felirat ós a koronátlan czimer min
dent megmagyaráz, s az ember az elsőre való 
tekintetből szinte elbámul, hogy hol találták 
meg az időt ily gondos hímzések befejezésére ? 

De a zászlónak még más története is van, me
lyet a Bikán belőli honvéd-küldöttség vezetője, 
Szász Dániel vezérkari őrnagy, s a harmad osz
tályú érdemrend birtokosa a következőkben fog
lalt össze. 

egyesület tulajdonába ment át. — Ám tagjai 
ritkulnak, pusztulnak, s ha nem is hirdetik, de 
hát nagyon is érzik, hogy jó lesz az ereklyé
ket biztos helyre tenni, mert elfogynak annak 
legméltóbb őrei: az 1848/49-iki honvédek. 

A hármas zászlóvivő küldöttség tagjai voltak: 
Szász Dániel őrnagy, Kocsis Gábor a zászló 
megmentője és Gyulai Károly honvéd huszár 
főhadnagy, kik képünkön láthatók. 

ff. 0.1 
p—— — 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A «Vasárnapi Ujság» január elején Baksay 

Sándortól a magyar életből vett, hosszabb elbe
szélést kezd meg «Jáhel» czim alatt, több jeles 
hazai művészünk rajzaival. 

Ugyancsak január elején megkezdi Verne Gyula 
«Világfelfordulást czimű legújabb regényét, mely
hez meseszerkezetre és érdekfeszítő előadásra hason
lítható a hírss regényíró régibb alkotásai között is 
alig akad. Újra találkozik itt az olvasó a geniális Író
nak nemcsak csodálatos képzelő erejével, hanem ko
rábbi regényeinek több ismert alakjaival is, a kik e 
miiben, mintha találkozót adtak volna egymásnak, 
mint egy család tagjai jolennek meg az olvasó 
előtt. A tudományos feladat, a mely a «Világ fel
fordulás* alapgondolatát képezi, nem kevésbbé ere-

melege a család, haza és emberiség iránt. Kisebb 
igényű dalok mellett a kötetben mélyebb, tartal
masabb költői alkotásokkal is találkozunk. Mily 
megkapó erővel festi a költő a komoly benyomá
sokat, melyeket a Notre-Dame sötét boltozatai alatt 

| az összetömörülő hallgatag árnyak sugaltak, vagy a 
Pere la Chaise sivár, hívságos pompáját 8 ezzel ellen
tétben a hit és költészet derűjétől ragyogó milánói 
temetőt. Mily hatásos költeményre hangolja a 
Byron lantjától megszentelt Velencze, vagy a tün
déries Miramare, mely fölött láthatatlanul egy 
megrázó tragédia árnya borong, De nem folytatjuk 
tovább ; befejezésül azonban a kötet egyik legszebb 
darabjából, a «Svájczi útból* ide iktatunk egy 
strófát, mint a rythmus és a plasztikus festés kiváló 
példáját: 

«A vasút majd nyilt lapályon, 
Hegyi tájon, 
Vitt a szabad ég alatt; 
Majd a hegy gyomrába törve, 
Körbe-körbe, 
Fúrta át a bércz-falat.» 

A valódi költői értékkel bíró kötet, díszes és 
Ízléses kiállítása a Franklin-társulatot dicséri. Ára 
fűzve 1 frt, diszkötésben 1. frt 60 kr. 

: 

1849. ÉVI HONVÉD ZÁSZLÓ. A RIKÁN BELŐLI HONVÉD-EGYLET KÜLDÖTTSÉGE BUDAPESTEN. 

A zászló fölavatásánál az anya tisztét Benkő 
Ráfaelné Lázár Bozália asszony teljesítette. 
E zászló ott lobogott a tömösi szoros erődjén, a 
melyet a nevezett őrnagy Bem tábornok rende
letéből a szászokkal ingyen építtetett. Ezt az 
erődöt hat honvéd század, négy ágyú és egy 
szakasz lovas a betóduló muszkák és osztrákok 
ellen két napon át védelmezte; állott pedig az 
ellenség 8000 kikergetett és visszatérő osztrák
ból Clam-Gallas alatt és 25,000 muszkából Lü-
ders alatt, összesen tehát 33,000 emberből. Is
meretes dolog, hogy nem az ellenség óriási 
száma, hanem az árulás, melyet egy brassói 
erdész követett el azáltal, hogy erdei utakon az 
erőd hátába vezette az ellenségnek egy részét, 
veszítette el a honvédség ügyét. Az is ismeretes, 
hogy az erőd hősies parancsnoka, Kiss Sándor 
ezredes megsebesült, hadifogságba esett, hol a 
sanyargattatást kikerülendő, méreggel vetett vé
get életének. 

A zászlót Kocsis Gábor árkosfalvi székely
ember és honvéd mentette meg — képünkön a 
középső, ülő alak — s el nem árulta, noha a 
rémnapokban a beezükerség mindenképen meg
sanyargatta, tömlöczbe vetette miatta. 

Egy hütelen cseléd a zászlóhoz férve, lopni 
kezdte az ezüst és arany fonalat; innen ered a 
czimer és évszám csonka volta. Az ujabb alkot-
mánvos időben a zászló a Bikán belőli honvéd-

deti és meglepő, mint volt az «egyenes köziekedé 
létesítése a Föld és a Hold közt.» A mellékalakok 
vonzók és mulatságosak ; a képek — elsőrendű pá
risi művészek rajzai — jellemzők és találóak, mindez 
feljogosít bennünket arra a feltevésre, hogy a « Va
sárnapi Újság* közönsége szívesen fogadja az új 
művet, a melyben újból meg fog előttünk jelenni 
egész elpusztíthatatlan szellemi ifjúságában és lele
ményességével a régi Verne. 

Szász Károly: « Uti tárcza. A visszatért. > Buda
pest 1890. — A 28 lyrai költemény, mely a kis kötet
nek több mint felét foglalja el s értékre is magasan 
fölötte áll a kötet második részét képező költői 
beszélynek, — egy nagyobb európai körút benyo
másait festi, megkapó közvetlenséggel. A természet 
örök szépségei s az emberi ész és kéz bámulatos 
alkotásai, melyek egy turistaút alatt gyors egymás
utánban váltakoznak, rezgésbe hoznak minden 
mélyebb kedélyt, s az utas lelkét és képzeletét a 
képek, érzések és gondolatok egész rajával népesítik 
meg; nem csoda, hogy oly költői lélek, mint Szász 
Károly, kinek könnyen hangolható lyrai természetét 
Arany János is kiemelte, egy ily útról, mint a szor
gos méh, a dalok mézével megrakodva tért haza. 

E kis kötet nem egyszerű útleírás, jóval több 
annál. A friss képzeletről tanúskodó képeket és le-
rásokat a phliosoph lélek eszméi, gondolatai szövik 
át arany-szálak gyanánt, s áthatja a költői szív 

Dóczi Lajos költeményei. Budapest. Kiadja 
Báth Mór, 18 0. Ára diszkötésben 3 forint 20 kraj-
czár. A karácsonyi könyvpiacz érdekességei közt 
Dóczi verskötete kiváló helyet foglal el. A szel
lemes iró, kit mint «Fauszt» hivatott fordító
ját s néhány költői szépségekben gazdag színdarab 
íróját hazai közönségünk jól ismer : most új oldal
ról, mint lyrikus mutatja be magát. Igaz, hogy er
ről az oldaláról sem volt egészen ismeretlen, mert 
elvétve eddig is olvastunk tőle egy-egy költeményt, 

; de ezek az elszórt tükördarabok nem voltak elégsé
gesek, hogy a lyrikus Dócziról helyes fogalmat al
tassunk magunknak. Azonban az előttünk fekvő kö-

I tet sem szolgál kizárólag a lyrikus bemutatására, jó 
felét a műfordító veszi igénybe, a költő irodalmi 
működésének egész korszaka (1866—1888) alig mu-

i tat fel több eredeti költeményt, mint a mennyi évet 
foglal magában. Nem vádként említjük ezt a külső 
terméketlenséget, 20—30 maradandó becsű költe
mény többet ér, mint egv egész könyvtár gyarló 

• vagy középszerű rímpöngetés: Dóczi azonban, — 
nekünk legalább ugy tetszik, — szellemének értéke
sebb kincseit nagyobb munkákba rakta le, lyrai köl-

| teményei inkább csak elhullott forgácsok. E költe
mények nem a költő lelkéből forrtak, nem látjuk 

: bennük a költő szive fenékén fakadt örömöt vagy 
bánatot, a remény csapongását, a kétség vivódását 
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a szerelem édes gyötrelmét, szóval a mi a valódi 
lyrikusok költeményeiben szívből fakad és szívre hat ; 
Dóczi költeményeinek, alig néhány kivétellel, a .sze
szély vagy a külső alkalom adott életet, s a szellemes 
fordulatok talán szórakoztatnak, de megindítani nem 
képesek bennünket. 

A kötet második felét, a mint említetttik, műfor
dítások foglalják el. Ott találjuk Göthe «Halász»-át, 
Schiller híres • Harang •-ját, Horácziue i Ars poeti
cája >-nak egy részét (modern formában), Heinétől a 
«Kevlárbucsu»-t, s «Fausti második részéből az első 

felvonás elejét és az ötödik felvonást. Dóczi legelső 
babérját is mint műfordító szerezte, «Faust* első 
részének fordításával, melyben az első rendű műfor
dító kitűnő tulajdonságai: hűség, költőiség, forma-
könnyüség, megbocsáthatlan nyelvtani botlások
kal s bántó magyartalanságokkal párosultak. £ kö
tet műfordításait is ugyanazok az erények és hibák 
jellemzik. Hallott-e például versben magyar fül va
laha bántóbb magyartalanságot a következő négy 
sornál (a «Halász t-ban). 

• Nem-é a hold, nem-é a nap 
Ide tekint s üdül, 
S szép arczuk nem-e bajosabb 
Ha innen fölmerül ? 

Ugy látszik, a nyelv olyan hangszer, hogy a ki 
nem bölcsőjében kezdte tanulni, sohasem tud rajta 
tökéletesen játszani, s még oly kiváló költői tehetség 
is, mint Dóczi, gyakran hibás hangot csal belőle. 
Dóczi költői styljét különben nemcsak a magyarta
lanságok teszik egyenetlenné, hanem számos oly ki
fejezés is, melynek fonákságát, komikumát ugy lát
szik ő nem érzi, de annál inkább minden tiszta 
magyar fül. Például: 

• Lelkem szárnyas Pegazusán 
Megnyomom a sarkantyút.» 

Vagy a «Harang »-ban : 
•Jártatja a rokka körül kezelábát» stb. stb. 

Dóczinál, mint műfordítónál azt is hibáztatjuk, 
hogy keresztrímek helyett nagy kedvteléssel hasznai 
középrímeket, például Schiller «Harangjáénak a ha
rangöntés mtífolyamát festő strófa'ban. A rím egyik 
fontos eleme a költemény zenéjének, s ki nem érezné, 
mily más (hamis) zenét adnak a pattogó középrímek? 
A kötet műfordítása közt kétségkívül legérdekesebb 
a «Fausti második részéből fordított töredék, sze
rintünk ez jelentékenyen fölötte áll az első rész for
dításának is. Terünk nem engedi, hogy hosszabb 
idézettéi mutassuk be a fordítás szépségét és erejét : 
legyen elég a következő néhány sor, melyet a "há
rom hatalmas legénv», Faust kalóz-hajósai mon
danak. 

«Se üdvözlet 
Se köszönet'? 
Kincset hozánk. 
Vagy 6zemetet ? 
Hát a vesződség 
Kárba vész ? 
Királyi kincs, 
De rá se néz!» 

Azt hiszszük, hogy velünk együtt az egész magyar 
közönség őszintén óhajtja, hogy Dóczi vajha mielőbb 
megajándékozná irodalmunkat az egész Fausttal, az 
eddigi fordítás, az ő valódi költői lélekkel végzett 
munkáját korántsem teszi fölöslegessé. 

Tavaszi rügyek czimen jelent meg Mikszáth 
Kálmán elbeszéléseiből a legújabb kötet, a Bévai-
testvérek kiadásában, szép kiállításban, diszes kötet
ben. Tizenegy elbeszélés, történet, vig visszaemléke
zés az iskolai életre, van együtt a kötetben, mely 
czimét az első darabtól kapta, s melyet lapunk kö
zölt először. Ez a selmeczi diák-életet festi, s a többi 
is a régibb iskolai életet eleveníti föl, pajkosságai-
val, tanáraival, adomáival. Az ifjúság és a felnőttek 
kedvvel olvashatják a jeles elbeszélő e könyvét is. 
Ara fűzve 2 frt, diszkötésben 3 frt. 

Lázadó hajósnép viszontagságai a Csöndes
tengeren, az ifjúság számára irta és rajzolta Győ
rök Leó. Kiadta az Eggenberger féle könyvkereske
dés. Jól választott tárgy, hatásos formában elmondva 
s csínos rajzokkal kisérve. Az elbeszélés tárgya tör
téneti. Száz évvel ezelőtt történt, hogy egy hajó le
génysége föllázadta a kapitányt meggyilkolták. A 
tengeri viszontagságok a Csöndes oczeán egy elha -
gyatott szigetére sodorták őket, a hol küzdelem, 
megpróbáltatás vár rajok, de a munkában mindnyá-

, jan megjavulnak, a szigetet virágzó gyarmattá eme
lik. Hasonlít a történet Kobinson esetéhez, de itt 
sokan küzdenek a létért és a szerző mintegy az em
beri társadalom fejlődésének képét mutatja be a 
sziget életének emelkedésében. A szerző a mellett 
hogy jól ír, mint tájképfestő is ismeretes, s müvéhez 
sikerült képeket adott. A diszes kiállítású, kemény 
kötésű kötet ára 1 frt 50 kr. 

A meghal lgatot t ima, elbeszélés az ifjúság szá-

mára; irta Ambrozovits Meszlényi Ilona. Az ifjúság 
felfogásához mért elbeszélés, mind a tárgyban, mind 
a hangban, s a vallásos erkölcsi irányban haladó 
elbeszélés is érdekgerjesztőn fejlődik. Hőse egy árva 
fiu, kit egy jólelkű grófnő fogad föl, s egy derék 
lelkész felügyelete alatt nevekedik, ki a szép iránti 

I fogékonyságot fejleszti benne. Végre hires művész 
l lesz. Egyszerű hangon — s ez való az ifjúságnak — 

de élénkséggel van irva s bőven váltakoznak benne 
az eseményeket fejlesztő epizódok. Kiállítása is 

] csinos, kemény kötésben, szinképes czimlappal. 
\ Ifj. Nagel Ottó könyvkereskedő utján kapható s ára 

1 frt 80 kr. 
Salon-naptár, szerkeszti Aranyossy Andor, ki al-

manach-szerü könyvet kívánt adni, minél több író
tól, elbeszélést, költeményt, s hozzá mindenik arcz-
képét. Jókai, Bartók, Tolnai Lajos, Erkel Eerencz, 
Ábrányi Emil, Eeviczky Gyula, Komócsy József, 
Kiss József, Budnyánszky Gyula stb. neve és arcz-
képe is előfordul a szépirodalmi részben, valamint a 
nemzeti ssinház és operaszínház tagjainak csoportos 
arczképe, de ezek a képek nagyon halványak, sokon 

; a vonásokat sem lehet fölismerni, kivált a csoportos 
képek egészen elmosódtak. A diszkötésű naptárt 
Mai Henrik adta ki. Ára 60 kr. 

Nemzeti színház. Egy fiatal szerző színpadi kísér
letét mutatta be a nemzeti színház a hó 20-ikán. 
Abonyi Árpád a szerző, színmüve pedig * Nehéz sebeké 
melyben a hivatás jó oldalai együtt jelentkeznek a 
tehetség fiatalságával, sok érzékenységgel, az élet 
drámaiságánakfelszinességével, az emberi indulatok 
forrásainak nem elég ismeretével, s a színpadi hatá
sok után való bizonytalan törekvéssel. A darab egye
netlen. Egy pár jó alak, hatásos helyzet, élénk beszél
getés közé sok gyöngeség szorul. A szerző tehetségét 
azonban a sikerűit részletük eléggé mutatják. Darab
ját a népszínház tavalyi pályázatán a legjobb drámai 
értékűnek találták, de a népszínház ssinpadjára más 
fajokat kivannak. A szerző aztán átdolgozta, s a nem
zeti színházban előadták. 

A darab hőse Gelenczei Mihály falusi biró. O viseli 
a «nehéz sebeket.* Uri szomszédja, Obren Péter ti
zenöt esztendő előtt elcsábította feleségét. Gelenczei 
ezóta mindig készül a boszúra, a gyűlölt család meg
rontására. Takarékoskodik, vagyont gyűjt, s most 
már tönkre akarja tenni Obrenéket, koldusbotot 
adni a kezökbe. De bekövetkezik egy ujabb ne
héz seb is. Épen mikor bosznját végre akarja 
hajtani, akkor tudja meg; hogy Obren fia, Simon el
csábította az ő leányát, Évát. A bosszuszomjas em
ber még átkot sem mondhat rajok, nehogy egy ár
tatlan gyermek fejére szálljon az. Tehát elég drámai 
anyag gyűlt egybe, az indulatok összeütközése meg
van. Eddig Gelenczei is makacs, hajthatatlan jellem. 
A befejezés azonban gyönge. Gelenczei oda jutott, 
hogy atizenöt év előtti «nehéz seb»-re nemcsak nem 
bír csillapító balzsamot találni, de még ujabb sebe 
is nyilt. Mi lesz itt az igazságszolgáltatás, mert a 
dráma megkívánja, hogy a vétek elnyerje bünteté
sét. Gelenczei megpuhul. Simon és Éva szeretik egy
mást. Simon kész elvenni az elcsábított leányt. Ge
lenczei végre is keblére öleli unokáját, megáldja 
leányát és szomszédja fiát, kezet nyújt Obrennek, s 
elfelejti a tizenöt óv előtti nehéz sebet. A darabban 
jó alak egy molnár, kinek nincs sok dolga, de jóizü 
székelves dialektusát, népies hasonlatait szívesen 
fogadták, s Ujházy hatással játszotta. A két ellensé
ges szomszéd ábrázolásában Szacsvay (Gelenczei) és 
Gyenes (Obren) eltalálták a kellő hangot; Fái Sze
réna pedig Éva szerepében vált rokonszenvessé. A 
kisebb szerepek is jó kezekbe jutottak. A közremű
ködőket és a fiatal szerzőt többször kitapsolták. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orsz. erdészeti egyesület közgyűlése de-

czember 21-ikén volt, gr. Tisza Lajos elnöklete 
alatt, ki megnyitó beszédében megemlékezett Bu-
dolf elhunyt trónörökösről is, ki néhány hóval ha
lála előtt megtekintette az egyesület nj házát és 
gyűjteményeinek berendezését. A közgyűlés jegyző
könyvbe igtatta mély részvétét. 

Az elnöki megnyitó beszéd ezután az egyesület 
folytonos gyarapodásáról adott számot. Az egyesü
let a jövő évi bécsi kiállításon külön magyar erdé
szeti osztályt rendez. Horváth Sándor olvasta föl a 
titkári jelentést. A bevételek 28,000 frtot, a kiadá
sok 21,300 frtot tettek, maradt tisztán 6000 frt. Az 
erdészek özvegyei és árvái segélyalapjára 300 frtot 
adtak. Az egyleti tagok száma 1830. Az «Erdészeti 
növénytan» csak egy év múlva adható ki s Belházy 
Imrének is félévi halasztást adtak az lErdő rendé
szettan' megírására, az • Erdészeti épitészettan» 
pályázata a jövő év márczius havában jár le. Két 
beadott indítványt az erdészeti vándorgyűlések és a j 
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magán-erdészek nyugdija ügyében a választmányhoz 
utasítottak. 

A magyar irók segély-egylete a jövő évre 
15,040 frtot szavazott meg rendes segélyül munkára 
képtelen agg irók, elhunytak özvegyei ós árvái szá
mára. Összesen ötvenhatot kell segélyeznie. De ezen 
kivül számítani kell rendkívüli segélyezésekre, be
tegeégek, elhalálozások eseteiben. 

MI ÚJSÁG. 
Mai számunk az utolsó a jelen évben; a ki

adóhivatal a t. előfizetőket megrendeléseik mi
előbbi megujitására kéri föl, nehogy a lapok 
küldésében fennakadás álljon be. 

A «Vasárnapi Újság» 1889. évi tartalomjegy
zékét januári első számunkkal küldjük szét. 

A királyi család a karácsonyi ünnepeket Mira-
mareban töltötte. Ott volt Mária Valéria főherczegnő 
vőlegénye, Ferencz Sahator főherczeg is. Mély csend
ben, a legszűkebb családi körben ülték meg e hó 
24-ikén a királyné születésnapját is. 0 felsége meg
tekintette a hadi hajókat is, a muggiai öbölben. 

József főherczeg családja e hó 23 ikán elhagyta 
Alcsuthot. Még elutazásuk előtt karácsonyfát állí
tottak az összes községbeli szegényeknek. Az irgal
mas nővéreknek a főherczegasszony által alapított 
kolostorában volt a karácsonyi ünnep, melyen 65 
szegény gyermek és aggastyán kapott teljes téli ru
hát. Az ünnepen László főherczeg képviselte a fő-
herczegasszonyt, ki az utazás előkészületeivel lévén 
elfoglalva, személyesen nem jelenhetett meg. A fő-
herczegi család most már együtt van h iuméban, hol 
a telet fogja tölteni. 

Beszélő baba Erzsébet főherczegnőnek. New-
j Yorkból jelentik, hogy már legközelebb Bécsbe érke-
i zik az a beszélő baba, melyet Edison ajándékul küld 

a boldogult trónörökös kis árvájának, Erzsébet fő
herczegnőnek. Wangemann, kinek közbenjárására a 
király ő Felsége megengedte az ajándék elfogadását, 
a főudvarmester utján megkérdezte, mit beszéljen a 
baba, mire egy Mária Valéria főherczegnő által irt 
versikét küldtek, mely fordításban igy szól: 

Karácsony-est, gyermek-ünnep, 
Jöttödnek oh mint örülnek ! 
S hogy fogadnak, fényes este, 
Ujjongással, szivrepesve! 
Falotába' és kunyhóba' 
Mindenütt áll karácsonyfa. 
Mindenütt gyertyák lobognak, 
Gyermeki szivek dobognak, 
Mindenütt parányi ujjak 
Ajándékok után nyúlnak, 
S mindenütt a nagy világon 
Boldogság fogad, karácsony! 

E versikét Wangemann Amerikába küldte, s Edi
son gyárában egy kis gyermek fonográfba mondotta 
a szavakat. A baba, melynek belsejében a fonográf-
szerkezet van, annyiszor ismétli a versikét, a hány
szor rugóját mozgásba hozzák. — It t megemlítjük, 
hogy a kis főherczegnő karácsonyfáját a bécsi burg-
ban maga Stefánia főherczegnő díszítette fel. Az 
ajándékok közül leginkább tetszett a főherczegnő
nek egy teljesen felszerelt kis konyha s egy nagy 
• négyes fogat». Egy szép üvegszekrénybe elhelyezett 
könyvtárt s egy magyar képeskönyvet is kapott töb
bek közt a főherczegnő. 

Műtárlat Pozsonyban. A múlt héten nyitották 
meg a pozsonyi művészegylet új kiállítását, melynek 
Frigyes főherczeg a védnöke. A kiállítás gazdag. 
Összesen 241 kép van kiállítva, köztük több mint 
harmincz kép Budapestről. Sőt maga Munkácsy is 
küldött képet. Zichy József gróf főispán megnyitva 
a kiállítást, a művészet ápolásának szükségét hang
súlyozta. A művészetnek is közre kell hatnia — úgy 
mond — abban, hogy Pozsony városa minden tekin
tetben elkészülve legyen, ha a harmadik országos 
egyetemet és a királyi tábla egy részét Pozsonyban 
állítják fel, a mire ma a legnagyobb remény van. 

A telefon Budapest és Bécs közt. Újévkor 
nyílik meg a telefon Budapest és Bécs közt. A vonal 
fölállítása sok technikai akadályba ütközött, de azok 
néhány nap óta elháritvák. Ugyanis kezdetben a 
három sodrony nagyon zörgő hangokat adott, s ha 
egyen beszéltek, a másik kettőn is meghallatszott. Az 
egyik sodronyon most isdiallatszik zörgés, de a beszé
det azért tisztán meg lehet érteni, s a másik sod
ronyon folyó beszélgetés sem hat át. A próbákat m á r 
megtartották. A börzék egyenes összeköttetésben 
lesznek egymással. 

A leégett német színház. A gyapju-utczai né
met színház helyén a decz. 20-iki tűzvész után nem 
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maradt egyéb, csak düledező, kormos rom. Ezek is 
eltűnnek rövid idő alatt, nehogy összeomoljanak a 
megrepedezett falak. A télviz idején kereset nélkül 
maradt színészek javára jelentékeny adományok ér
keztek Bécsből is. A magyar színházakban pedig jó
tékony előadásokat rendeznek. így lehetővé lesz, 
hogy a szinészek pénzzel és útiköltséggel ellátva, 
haza széledhetnek, vagy ujabb szerződések után lát
hatnak. A bécsi lapok a színház elpusztulását fáj
dalmas csapásnak tartják a budapesti németség 
ügyére, mert nincs reménység, hogy uj német 
színház épülhessen. A most elhamvadt német 
színház is bizonyság volt rá, mennyire nem érzi 
szükségét Budapest német ajkú lakossága sem egy 
német színháznak. Húsz év alatt, mióta megnyilt, 
mindig csak mostoha pártfogásban részesült, kö
zönsége kicsi volt, s nem is a valódi színészetet, a 
német Tlialiát képviselte, hanem az Orfeumok szín
vonalán kereste a mindennapi megélhetést. 

Uj színház Budapesten. A német színház leégése 
már is fölvetette az eszmét, hogy Budapestnek szük
sége volna még egy oly színházra, mtly látványos és 
könnyű fajú darabokat adna elő. Nagy városokban 
mindenütt van ily színház, a hol egyszersmind va
csorálni is lehet. Odry Lehel, a m. k. operaház tagja, 
már kérvényt adott be a belügyminiszterhez, hogy 
adjon neki engedélyt egy uj magyar szinház építé
sére. Az uj intézet neve Éden szinház lenne s az 
osztrák-magyar államvasút indóházának tőszomszéd
ságában, a Lipót-körut egyik sarok telkén épülne. 
Műsora mintegy átmenetet képezne szinház és or
feum között, az utóbbinál jobbat és szolidabbat 
nyújtva. A szinház nézőterén étkezni lehetne, s fel
építése és berendezése körülbelől hat-nyolczszázezer 
forintba kerülne. 

Egy tör ténet í ró kitüntetése. Torda városa, 
díszpolgárul választotta Orbán Balázs történetírót, 
ki e régi város történetét nagy gonddal megírta, és 
képekkel díszítve kiadta. 

Az angol királynő emlékiratai. Mint London
ból irják, az angol királynő közelebb egy ujabb kö
tetet szándékszik kiadni naplójegyzeteiből. A ki
adást Sir Thedore Martin, a királynő tanácsadója 
irodalmi ügyekben, fogja rendezni. Hír szerint a 
kötet a királynőtől számos eredeti költeményt is 
fog tartalmazni. 

Előfizetési felhívás 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1890. évi folyamára. 

A «Vasárnap i Ujság» a jövő 1890-ik évvel 
37-ik évfo lyamába lép. Ez egész hosszú idő 
alatt gondosan megőrizte s fejleszteni igyekezett 
alapításakor szerencsésen választott irányát, 
soha nem feledkezve meg arról a föladatáról, 
hogy ko runk t ö r t é n e t é n e k h ü t ü k r e , hogy 
ugy mondjuk, i l l u sz t r á l t k rón iká ja legyen. 

A <iVasárnapi Ujság» jövőre is hű marad 
eddigi programmjához: hogy a hazafias érzület
nek tolmácsa, a nemzeti haladásnak képe, a 
közéletnek tükre legyen. Közli a hazai és kül
földi nevezetesebb emberek a rczképe i t élet- és 
j e l l emra jzokka l kisérve; kö l t eménye iben és el
beszé lé se iben a szépirodalmi becs mellett az 
erkölcsi tartalmat és nemzeti irányt keresi; | 
képe iben , melyeknek érdekességet vagy művészi 
becsök vagy a napirenden levő események köl
csönöznek, k é p m a g y a r á z a t a i b a n , tö r t éne lmi , 
nép ismei , t e r m é s z e t t u d o m á n y i , t á r s a d a l m i s 
a t u d o m á n y o k n é p s z e r ű s í t é s é r e , v ívmányai
n a k n a g y k ö r b e n e l t e r j e sz tésé re s z á n t czik-
ke iben arra az egyszerű természetességre és j 
józanságra, való hűségre és erkölcsi megbízható-
Bágra törekszik, mely e lapot családi lappá, valódi 
házi baráttá tette oly sok magyar tűzhely köré
ben. Tárczaczikkei és k i sebb t á r c z a s z e r ü köz
leményei , valamint a he t i e semények közlé
s é r e s z á n t r o v a t a i felölelik a nevezetesebb és 
érdekesebb mozzanatokat, melyek az irodalom, : 
a tudományok, a művészetek, a közintézeti, egy- I 
házi és iskolai s általában az egész köz- és társas- • 
élet körében fölmerülnek. 

A « Vasárnapi Újság* a legjelesebb hazai 
írókat és művészeket számítja dolgozótársai közé, | 

s a külföldi irodalom legjelesebb termékeit is
merteti meg közönségével. Eredeti elbeszéléseket 
és életképeket, nagyobbrészt illusztrálva, közöl 
Jóka i Mórtól , Mikszá th Kálmántól , Baksav 
Sándor tó l , G y a r m a t h y Zsigánétól , B. Büt t -
ne r Linától , P . S z a t h m á r y Károlytól , Pe te le i 
I s t v á n t ó l , Szivos Bélától , Szomaházy I s t ván 
tól , Kacz iány Gézától , Kazá r Emiltől , Tors 
Ká lmán tó l stb. A külföldiek közül részint az 
ujabb angol irodalom legjavából kiválogatott s 
képekkel élénkített regényeket és elbeszéléseket
közöl, részint orosz eredetiből fordított elbeszé
léseket és életképeket, valamint Verne Gyulá
nak, a magyar közönség előtt is oly kedvelt 
franczia irónak, legújabb regénye i t és elbeszé
léseit. 

A « Vasárnapi Újság», mint családi lap, kiterjesz
kedik a női munkakörre és divatra is. E rovatában 
a női munka körébe, a háztartásra, a házberendezésre, 
kézi munkára, házi iparra stb. tartozó közleményeken 
kivül a divat terén fölmerülő s a jó izlést és a szép 
iránti érzéket fejlesztő jelenségeket ismerteti, különös 
tekintettel a hazai iparra. 

A «Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 
36-ik évfolyamába lépő iPolitikai Újdon
ságok)' t e l j esen függet len pol i t ikai h i r l ap , 
melynek irányát nem befolyásolják sem pártok, 
sem érdekszövetkezetek, sem egyesek személyes 
érdekei, s a pártatlan igazság és meggyőződés 
kimondásában nem gátolnak semminemű le-
kötelezettségek és magántekintetek; miért is 
mint az események h ű é s rész reha j l a t l an kút-
fo r rásá t , valódi szükségnek ismerte el a magyar 
olvasó-közönség. E politikai lap a hét eseményeit 
kellő magyarázattal ellátott gondos, hű összeállí-
.tásban tárja az olvasó elé, s a közönség együtt 
találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidé
ken, hol a hiányos postajárás a napi értesülést 
különben is megnehezíti, a napilapokat is lehe
tőleg pótolja. 

A«Politikai Uj donságok»- hoz «Magyar Gazda» 
czímü kéthetenként megjelenő gazdaság i l ap 
v a n csa to lva , s ezenfelül rendkívül i mellék
le tekke l i s bőví tve lesz a l apnak h e t e n k é n t 
másfél s minden második h é t e n k é t n a g y 
ív re te r jedő t a r t a l m a , mely a Politikai Újdon
ságokat az országban a legnagyobb és legtar
talmasabb politikai hetilappá tette. 

A "Politikai Újdonságok» tartalmát jövőre 
még élénk bel- ós külföldi levelezésekkel, eredeti 
tudósításokkal, ugy szintén számos gyakorlati 
értékű közleménynyel kívánjuk gazdagítani s e 
mellett rendesen közöljük hasábjain a nevezete
sebb sorsolásokat, pályázatokat, kinevezéseket stb. 

A «Vasárnapi Újság» hetenként k é t n a g y 
ív re terjedő tartalma szintén számos rendkívül i 
mel lék le tekke l lesz jövőre is kibővítve. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a 
«Világkrónika» czímü képes heti közlöny, mely 
hetenként egy íven. számos képpel illusztrálva 
jelen meg. 

* 
Az előfizetések a Vasárnapi Újság és Politikai 

Újdonságok kiadóhivatalába, Budapest, egyetem-
utcza 4., küldendők. — Egyes előfizetések legczél-
szerübben postautalvány által eszközölhetők. 

Uj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésüknél 
nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó postát vilá
gosan és olvashatókig kiirni. — Régi előfizetőink 
legczélszerübben ugy járnak el, ha czimszalagjaikból, 
melyek alatt lapjaikat kapják, egyet a postautalvány 
szélére fölragasztva, beküldenek a kiadó-hivatalnak. 
— Külföldi előfizetésekhez kérjük a postailag meg- . 
határozott viteldijat is csatolni. — Gyűjtőinknek tíz 
előfizetett példány után egy tisztelet-példánynyal i 
szolgálunk. 

Előfizetési föltételeink. 
egész évre félévre negyedévre 

frt 8.— frt 4.— frt 2.— 

A "Vasárnapi Újság 
Egész évre.._ . . . . 
Félévre _. 
Negyedévre .. .._ 
Egy hóra... . . . _ . 

Felelős szerkesztő 

» a «Pesti Hirlap» pa l : 
. . . . . . 21 frt — kr. 
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... . . . 1 « 80 « 
Nagy Miklós. 
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A Vasárnapi Újság 
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A Vasárnapi Újság és I 
Politikai Újdonságok j 

A Világkrónikával együtt « 14.— • 7.— • 3.50 
Csupán a Politikai Újdonságok • 6.— « 3.— • 1.50 

A Világkrónikával együtt « 8.— « 4.— « 2.— 

Lapunk kiadó-hivatala a «Pesti Hírlap* czi-
mü, pártszinezet nélküli politikai napüap kiadó
hivatalával oly egyezségre lépett, hogy azok, a kik 
a két lapot együtt rendelik meg, kedvezményes 
áron fizethetnek elő, és pedig: 

A Franklin-Társulat kiadó-hivatala 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
VISI IMRE temetése decz. 26-ikán megható gyász

szertartás volt. A Kálvin-téri halottas háznál a fő
városi társaság és politikai körök egyesültek. A jó
zsefvárosi egyesületek zászlókkal vonultak ország
gyűlési képviselőjük temetésére. Gyönyörű koszo
rúkkal halmozták el a koporsót. Az egyházi szertar
tást bent a lakásban végezte Kanovics józsefvárosi 
plébános. A kormány tagjai közül Szilágyi Dezső, 
gr. Szapáry Gyula, Wekerle Sándor miniszterek vol
tak jelen, s a képviselőház tagjai pártkülönbség nél
kül, a fővárosi lapok szerkesztői, a hírlapírók, a pol
gármesterek, stb. Tisza miniszterelnök a családhoz 
intézett levélben fejezte ki részvétót. A szertartás 
befejezte után Hegedűs Sándor orsz. képviselő a 
«Nemzet» szerkesztősége nevében megható búcsú
beszédet tartott. •Megálljatok! Ne siessetek, hisz 
ugy is oly borzasztóan sietett a halál. Még annyi 
mondani valónk van neki, legalább hadd búcsúz
zunk el tőle.» Elmondta azután, hogy Visi Imre 
mennyit tett rövid életében. • Pedig, a ki ismeri vá
lasztott pályáját, tudja, hogy ott igaz az a mondás : 
«minden nap egy-egy élet», mert hiába fog az em
ber e téren teendőihez, egész nap annyi változó 
munkának és izgalomnak van kitéve, hogy estig tel
jesen kimerül, hogy másnap újra kezdje a kifogyha
tatlan küzdelmet. Ez ölte meg Visi Imrét. Mert ő 
nemcsak eszével, de szivével is dolgozott és a munka 
megtörte ezt.» A búcsúbeszédet e szavakkal végezte 
Hegedűs: "Fogadd e búcsúszavamat; kevés az, a mi 
van, azt is elfojtja a fájdalom! Legyen a te nyugal
mad oly teljes, a mekkora tieid bánata! Isten ve
led ! Isten veled ! Kisérjen áldás a halál ha, a mint 
áldás kisért az életben ! Isten veled.» A gyászmenet 

! 4 órakor indult el. A kocsik hosszú sora ós nagy tö-
i meg kisérte a koporsót. A merre elhaladt a gyász-
• menet, részvéttel állt meg mindenki. A kerepesi-uti 
{ temetőben dr. Heltai Ferencz, a • Nemzet* szerkesz

tőségének tagja, s a hírlapírók nyugdíjintézetének 
; titkára, mondott búcsúzó szavakat, s örök istenhoz-

zádot az oly korán elköltözöttnek. 
Dr. ANTAL GÉZA, temetése e hó 21-ikén, az oly 

korán elhuuyt jeles orvos és tanár nagyszámú bará
tainak és tisztelőinek mély részvéte közt ment 
végbe. A ravatalt koszorúk borították, ezek közt az 
akadémia, az egyetem orvosi karáé, a második sebé
szeti klinika orvosaié és a rókusi harmadik osztályé, 
dr. Fodor József dékáné és számos jó baráti családé. 
A végtisztesség megadásánál jelen voltak gróf Teleki 
Géza és Wekerle Sándor miniszterek, báró Eötvös 
Lóránt akadémiai elnök, Fraknói Vilmos alelnök és 
Szily Kálmán főtitkár, dr. Hajnik Imre egyetemi 
rektor s a dékánok és az egyetemi tanárok, gróf 

. Tisza Lajos, Ugrón Gábor, gróf Andrássy Tivadar 
ifj. gróf Andrássy Gyula, Darányi Ignácz, Marku-
sovezky Lajos, gróf Batthyány Lajos, Müller Kál
mán kórházi igazgató, számos orvos, képviselő, biró, 
stb. Szász Károly püspök mondott a ravatalnál meg
ható imát és gyászbeszédet, mely után hosszú ko
csisorral kisérték ki az elhunytat a kerepesi-uti 
temetőbe. Az oly hamar elvesztett derék férfi érde
meiről legközelebb bővebben is megemlékezünk, 
arczképe kíséretében. 

Gróf KAROLYI ALAJOS, monarkhiánk volt berlini 
és londoni nagykövete, meghalt e hó 26-ikán Tót-
Megyeren. A 64 éves férfiút hirtelen érte a halál, 
épen mikor a templomba ment. Útközben szélhűdés 
érte s néhány perez múlva halott volt. Gr. Károlyi 
Alajos a magyar arisztokráczia egyik legkiválóbb és 
dúsgazdag tagja volt s a diplomácziai téren szerzett 
nevezetes érdemeket. A berlini nagyköveti állást a 
legválságosabb időben, a keleti háború alatt nagy 
tapintattal töltötte be, s tagja volt gr. Andrássy 
Gyula mellett a berlini kongresszusnak is. 1878-ban 
leköszönt a berlini követi állásról, s ekkor London
ba nevezték ki, hol igen szívesen fogadták. Az 
angol udvartól a tavalyi év nyarán vonult vissza, 
befejezvén hosszas diplomácziai pályáját. Magyaror
szági birtokain kivánt nyugalomban élni, s azóta 
idejét birtokai és a főváros közt osztotta meg. Elfog
lalta helyét a főrendiházban is, s a társasélet is szá
mított ni. Halála váratlanul következett be, s a fő
város előkelő világában számos családnak okozott 
gyászt és általános mély részvétet. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : GRAEFL 
JÓZSEF, a főrendiház tagja, 1848-ban a szolnoki ke
rület képviselője, 1848—40-bén és 1860—61-ben 
Pestváros főbírája, majd Szabolcsmegye főispánja, 
mely tisztétől csak a nyáron, betegsége következté
ben vált meg, mikor a főrendiház örökös tagjává 
neveztetett ki, 77 éves korában Budapesten. — Bika-
falvi MÁTHÉ DOMOKOS, ismert fogorvos, kit a főváros 
társasköreiben is kedveltek, s kit idegbaja ellen férfi 
kora javában a Schwartzer-féle intézetben kellett 
gyógyítani. — HETS KAROLT ügyvéd s egykori orsz. 
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képviselő, Pinczehelytn . — Idősb. BITSKEV KÁLMÁN, 
nyűg. uradalmi t iszt tar tó és pestmegj'ei bizottsági 
tag, a nagy tekintélyű Bitskey-esalád ingja, (il éves, 
Tápió-Bicskén. — Hor th i és rigyiczaiKovAcH JÓZSEF, 
nagybirtokos, volt 1S48—40-iki honvéd huszár tiszt, 
ügyvéd, életének 64 ik évében Meránban. DIMON 
ISTVÁN, több évig főbíró Ráczkevén, a takarékpénz
t á r felügyelő bizottságának tagj í, 71* éves. — L E D I G 
H E N R I K , hajdumegyci földbirtokos, 24 éves, Buda
pesten, honnan holt testét Hajdu-Böszörménybe 
szállították. — S z i c s BÉLA, városi jegyző, Sajó-Szent-
Péteren . — STETTNER IGNÁCZ, földbirtokos 75 éves, 
Szombathelyi t . — ANGYAL ENDRE, körjegyző, 19 
éves, Csák-Berényben. —- SERIRA GYÖHGY, Majos 
község érdemes jegyzője, élete 70-ik évében. — 
GUSZBETH JÁNOS, lőcsei csendőr-őrmester, 37 éves a 
l ipótmezei orsz. tébolyházban. — AUER SIMON, Aner 
Lipót , hegedüvirtuóz és az orosz czár udvari kar
mesterének édes atyja, Veszprémben. — V E R 
MES MÓRICZ, birtokos, 70 éves, Pozsonyban. — Hu-
NYADY J E S Ö , a tud. akadémia rendes tagja, műegye
temi tanár , a mathemat ika i tudomány egyik tekin
télyes képviselője, meghal t decz. 26 ikán, szélhüdés-
ben. — CSILLAG ZSIGMOND, köztiszteletü polgár, 
Kunfélegyházán, 57 éves. 

NAGY ANDRÁS JÁNOSXÉ, szül. Mucsi Mária, jóté
konyságáról ismert nő, ki nemrég férjével együtt 
36,000 frtba kerülő artézi ku ta t készít tetet t Hódme
zővásárhely városának, 75 éves korában. Végrende
letében, hir szerin*, sokat hagyot t jótékony és tudo
mányos czélokra, mely hagyományok azonban csak 
a férj halála u tán fizettetnek ki. — BOKOR JÓZSEFNÉ, 
szül. Mudrony Ágnes, dr. Bokor József egyetemi 
magántanár , a "Filozófiai Szemle» szerkesztője s az 
• Egyetértés* belső dolgozótársa neje Budapesten. — 
Id. CSERMÁK JÁNOSNÉ, szül. Wal te r Lujza, 60 éves, 
Kolozsvárit . — ASZALAY KÁROI.YNÉ, szül. Kovács 
Zsuzsanna, .V2 éves, Aradon. — Özv. GYIKA JENŐNÉ, 
szül. Csuzy Anasztázia, 6S éves, Freyburgban. — 
FERENCZY JOLÁN, ÖZV. Ferenczy Györgyné leánya 
Szóláthon. - ISTVÁNFFY MARISKA, Galgóczon. — 
Dr. BADER IGNÁCZNÉ, szül. Znckermann Begina, Csa
nádmegye központi járásorvosának neje, 28 éves. 

- STOLCZ KÁLMÁNNÉ, szül. Loschmidt Berta, oszt
rák-magyar ál lamvasuti tisztvisllő fiatal neje, Buda
pesten, h o n n a n N.-Váradra szállították hamvai t . — 
SCHMIDT KÁROLYNÉ, születet t Bochlitz Petronella, 
Schmidt Károly eperjesi gyógyszerész neje, 50 éves 
korában Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
1581. számú feladvány. Scoindler F.-töl. 

(A müncheni legifjabb feladvány tornában első díjjal kitün
tetett feladvány.) 

VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 5 7 5 . s z á n r a f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Spóner A.-tói. 

Megfejtés. 

Világos. Sötét 
1. FH—h2 . . . Ke4—f3 
2. Kc3-d3 Kf3-f2 
3. Hg2—el . Kf2—el: 
4. Fh2—g3 mat. 

Helyesen f e j t e t t ék m e g : Budapesten: K. j . és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Baboosay Béla. — Tarnóczon: 
Németh Péter. — Szempczen: Pintér János. — Maros

vásárhely n: Fritsch Albert. — A pesti sakk-kör. 
Hibaigazítás: Az 1576. számú feladványban világos vezér 
fi helyett tó-ön áll, világos gyalog pedig g2 helyett /2-ön áll. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A m u n k a h a t a l m a . Az ilyen nehéz és nehézkes 

okoskodásokat nem birja meg a vers. Akaratlanul is 
Vojtina Ars poétikája jut eszünkbe : 

Akarsz repülni 1 hát csak rajta ! höss! 
Hanem szárnyadra ólomsulyt ne köss. 

K e r e k e s K a t l c z a . Nem tudja kifejezni, a mit 
akar. Bár a ballada lélekzetet sem vevő gyors menete 
megenged némi szaggatottságot s széles festés helyett 

jobban szereti az egyes oda vetett ecsetvonásokat; d» 
azért a, homálynak nein szabad érthetetlenséggé válni 
s tisztában kell lennünk a személyeket és az egész cse
lekvényt mozgató motívumokkal. 

A z á r v a g y e r m e k . A h e g y t e t ő n v á r o m l a d é k . 
T é l e n . B é k é n t ű r ö m . A középszerűségen egyik 
sem emelkedik túl. Legjobb az első, bár a hangban és 
festésben semmi sincs, a mi az elcsépelt tárgynak új
szerű színt kölcsönözne. Leggyengébb ellenben a Télen 
czímíí, képtelen hasonlataival. «A vidék puözta min
denfelé, csak a távol hegy tetején zöldéi egy-két fenyő, 
mely úgy tűnik fel, mint a megtört szív, melynek 
reménye olyan, mint az Oczeánon a zöld sziget.» íme 
hová vezet a hasonlatok túlságos hajhászása. 

A z a r a b . Schadenbergtől. A j ó szel lem.Láderström-
től. A forma fogyatékossága miatt egyik sem közöl
hető ; különben maguk a költemények sem valami 
értékesek. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Újság. 50-dik számában közölt kép
talány megfejtése : 1) Közép-európai hármas szövetség. — 
2) B/ffi jó táblabírák. 

HETI-NAPTÁR, deczember—január hó. 
Kap I Katholikus és protestáns | Görög-Orosz I Izraelita 

29|V. ÍF Tamás pk. 
30jH.|Aniziart. 
31 K. Szilveszter 

IS. Kis Karácson 
2 C. Matár ap. 
3 P. Genovéva sz. 
4S. jTitus pk. 

Holdváltozisiú. 

F Jonathán 
Dávid 
Szilveszter 
HjéT napja 
Ábel 
Dániel 
hab. 

17 Dániel pr. 
18 Sebestyén 
19 Bonifácz vt. 
20 Ignácz vt. 
21 Juliánasz. 
22 Anasztázia 
23 Krétai lOvt. 

6 Iliéi 
7 
8 
9 5650. 

10J.O.B. 
11 
12 8. W. 

fc Első negyed 29-én 6 óra 33 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Bevonul 
a zord téli idd hosszas estéivel; ki 
ne talalua ilyenkor, kellemes szóra
kozást a zenebea ? És bármely ünne
pélyes alkalomra, kinek nem volna 
az a legkedvesebb meglepetése, ha 
szeretteitől egy czélszerü hangszert 
kap ? Hangszer-ipartelepem, mely 
hazánkban a legnagyobb képességű 
vállalat, nemcsak zenészek és mű
vészeknek szolgál legczélszerübb 
bevásárlási forrásul, hanem felada
tul tűztem ki magamnak, hogy mű* 

. kedvelök és olyanok, kik ezen idény 
alatt valamely hangszert maguknak 

elsajátítani kívánnak ezt könnyen és csekély áldozatok árán megtehes
sék, sót olyanok számára is gondoskodva van, kiknek épenséggel nincs 
módjukban, valamely hangszert megtanulni. Kinek senmi zenei ké
pessége sincsen mechanikai hangszereim segélyével élvezetteljes esté
ket szerezhet magának. BÓvebb felvüágositások képes hangszer kata
lógusomban találhatók 

Mindennemű hangszerek és zenélömüvek javítása szakszerű pon
tossággal elvégeztetik és ócska hangszerek cserébe is elfogadtatnak. 

Kívánatra nagy képes hangszerkatalogusom ingyen és bérmentve 
megköldetik, — CMF~ Harmonikáról külön árjegyzék jelont meg. ~~W 

S T K R N B E R G - A B M I N 
legnagyobb képességű hangszerkészitési ipartelepe 

B u d a p e s t , V I I . ke r . , k e r e p e s i u t 3 6 . s z á m . 

^52525Z52S25Z5ZS25Z5Z525iS2S2SE52S252S2S2S£52^ 

Cj A .Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent a minden 
Qj könyvárusnál kapható. 

HATÁRIDŐ-NAPTÁR 
az 1890-dik évre, 

mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvo
sok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára hasznos 
jegyzetekkel és 366 üres lappal ellátva, irópapiron. 

A r a k e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t 2 0 k r . 

ÚJ F A L I KAPTÁR 
az 1890-dik évre. 

E g y e g é s z Ív . A r a 2 0 k r . 

Előfizetésre felhívás 

URAMBÁTYÁM 
V. évfolyamára. 

Az nj év küszöbén felhívjuk a h u m o r n a k minden 
kedvelőjét, hogy előfizetőink diszes sorába áll janak. 

L a p u n k czélja : tar tózkodván minden polit ikai és társa
dalmi pár toskodástól , humoros elbeszélésekkel és versek
kel, adomákkal és szellemes ötletekkel mu la t t a tn i a kö
zönséget. 

Képeinket továbbra is J a n k ó rajzolja az ifjabb művész 
nemzedék legkiválóbb tagjaitól támogatva . 

Az előfizetés ára: 
Újévtől mdrczius vegéig . . . - „ . . . $ frt. 
Újévtől június végéig — 4 frt-
Újévtől deczember végéig.. . . . 8 frt. 

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél
dány rendelkezésünkre, melyet uj előfizetőink egyenkint 
4 í r té r t megrendelhetnek. J ' 

Az Urambátyám, kiadóhivatala. 

Dolgos nőknek 
is arczuk, kezük szépségét, feltörések, 
himlőhelyek vagy munka általi durvu-
lás ellen, valamint hajzatukat és fogai
kat pusztulás ellen biztosítják Weisz 
József főorvos arez-, haj- és szájvizei; 
miután azok olcsók és kitűnőek. — 
Üvegenkint egy forintért kaphatók 
vagy utánvételre megrendelhetők ná la 

Budapesten, Mária-utcza 29. sz. 

Dr. Lengiel Frigyes 

„nyír-balzsama" 
Már maga a növényi nedv, mely a nyírfából folyik, ha annak 

törzsét megfúrjuk: ember emlékezet óta a legkitűnőbb szépítő-
szernek van elismerve; ha pedig e nedv a föltaláló utasítása 
szerint, vegyi úton balzsammá alakíttatik, nyer még igazán 
csodás hatásában. 

Ha este az arez v.ipy más testfelület azzal bekenetik, m á r 
a következő r egge l a l i g észrevehető p i k k e l y e k v á l 
n a k l e a bőr rő l , me ly ezá l t a l vak í t ó fehér és gyön
géd lesz. K balzsam az arczon képződött ránczokat és himlő-
helyeket kisimítja, s fiatalos kinézést kölcsönöz; a bőrt fehérré, 
gyöngéddé és frissé teszi; szeplőt, májfoltokat, anyajegyet, 
orrvörösséget, bőratkát s a bőr minden más tisztátalanságát 
a legrövidebb idő alatt megszünteti. Egy korsóval, haszná
lati utasítással együtt, 1 f r t 5 0 k r . 

Dr. Lengiel „benzoe-szappan"-ja 
a legczélszerűbb fzyógyszappan, mely a bőrt, gyöngéddé és 
fehérré teszi, s hivatva van e balzsam jó hatását fokozni. 
1 d b 6 0 k r . — F ö l e i é t Magyarország r é s z é r e : 
Török József gyógyszertani Budapest, király-utcza 12. sz. a. 

Kapható továbbá A r a d o n Ring gyógyszertárában. D e b r e -
czen Botlischneck gyógyszert. Eszék Dienes gyógyszert. 
Nagy-Becskerek Menczer gyógyszert. Nagyszeben Mor-
scher gyógyszert. Kolozsvár Dr. Ember gyógyszgrt. Brassó 
Kugler gyógyszert. Pozsony Érdy István gyógyszert. Szeged 
Barcsay gyógyszert. T e m e s v á r Jahner gyógyszert, s minden 
kiválóbb gyógyszertárban, illatszer- és gyógyfű-kereskedéBben. 

Hirdetése 
f e l v é t e t n e k a k i a d ó h i v a t a l b a 

IV, egyetem-utcza 4. 
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PESTI HÍRLAP 
legelterjedtebb, legkedveltebb és amellett legolcsóbb magyar napilap. 

Kormánytól és pártoktól független, demokratikus irányú politikai napilap. 
Szabadelvüség és függetlenség minden irányban: az a jelszó, melyhez hű maradt, immár 

12-ik éve, mindig. — És hű marad ezentúl is. 
Közkedveltség tekintetében vetélytárs nélkül áll. 
Kétségtelenül a legbővebb és változatosabb tartalmú az összes napilapok közt. 
Zene- és sorsolási mellékleteket egyedül a * Pesti Hírlap* ad előfizetőinek. 

Mutatványszámokat egy levelező-lapon nyilvánított óhajra egy hétig ingyen és bérmentve küld 
a „Pesti Hirlap" kiadó-hivatala (Budapest, Nádor-utcza 7. sz.) 

Előfizetést kezdeni a hó bármely napjától lehet. - Az előfizetési pénzek a „Pesti Hirlap" kiadó-hivatalába küldendők. 
Előfizetési árak: 

Pesti Hirlap aVasárnapi Újság képes heti folyóirattal együtt: j a Pesti Hírlapra külön: 
Egész évre 21 frt. Félévre 10 frt 50 kr. Egész évre 14- frt. Félévre 7 frt. 
Negyedévre 5 frt 25 kr. Egy hóra 1 frt 80 kr. JMegyedévre 3 frt 50 kr. Egy hóra 1 frt 20 kr. 

Egyes szám ára Budapesten 4 kr., vidéken 5 kr. 
Osszetévesztések kikerülése végett csakis ,,Pesti Hirlap" Írandó czim gyanánt. 

Pserhofer J.-féle 
gyógyszertár Bécsben, 

Singerstrasse 15. „Zum goldenen Reichsapfel". 
Vértisxtitó labdacsok ezelőtt e g y e t e m e s l a b d a c s o k neve alat t ; ez 

utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, mivel csakugyan igen sok oly betegség léte
zik, melyben e labdacsok csodás hatásukat fényesen bebizonyították. 

Évtizedek óta ezen labdacsok általában igen el vannak terjedve, számtalan orvos 
rendeli azokat, s alig akad család, melyben kitűnő háziszerből ne volna egy kis készlet. 

1 <loboz 1 5 l a b d a c s c s a l 2 1 k r . , 1 t e k e r c s 6 d o b o z z a l 1 í r t 5 k r . , 
bérmentetlen utánvét melletti megküldéssel 1 f r t Í O k r . 

A pénz előleges beküldése mellett, bérmentes megküldéssel együtt 1 tekercs 
labdacs 1 frt 25 kr., 2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 tekercs 3 frt 35 kr., 4 tekercs 4 frt 40 kr., 
5 tekercs 5 frt 20 kr., 10 tekercs 9 frt 20 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik szét.) 

Ke'retik határozottan Pserhofer J.-féle vertisztitd labdacsokat 
k é r n i s a r r a ü g y e l n i , h o g y a d o b o z o k t e t e j é n l e v ő f e l í r á s m i n d e n d o b o z o n 
a h a s z n á l a t i u t a s í t á s b a n l á t h a t ó P s e r h o f e r J . n é v a l á í r á s s a l e l l e g y e n 
l á t v a é s p e d i g 0 * " v e r e s " • • n y o m á s b a n . 

I?9 0'V I f l l ' / V ' H I I P S E R H O F E R J . - t ó l . 1 tégely 40 kr., bérmentes megküldéssel 

Keskeny utifű-nedv, 
hurut, rekedtség, görcsköhögés stb. ellen. 1 palaczk 50 kr. 

Amerikai köszvény-kenőcs, 1 frt áü kr. 
Por lábizzadás ellen. ?5

gyk,doboz ára ™ kr"bérmentes megkiildés meIlett 

balzsam, 

v; • A* 

FEHÉRNEMŰ 
é s 

FÉRFI DIVAT 
v i e <^ - ^ C Z I K K E K B E N 

£>• V \ V ' / u. m. legújabb nyakkendők, kesztyűk, zsebkendők, eachenez, gal-
,,""* / lérok, kézelők, nadrágtartők, harisnyák, alsú ujjasok, ntazú ingek, 

és plaidek, vadász-mellények inggombok stb. valamint 

Dr. Jaeger-féle gyapjú-ruházatok 
eredeti gyári árakon és rendkívüli nagy választékban. 

1 üvegcse 40 kr., bérmentes megküldéssel 65 kr. Polyva] 
Élet-essenczia (prágai cseppek), s n r * 5 I " « ™8Z emésztés 

Angol csoda-balzsam, 
1 üveggel 50 kr., egy kis üveggel \i ki. 

F Iflilkvl " p U l , köhögés stb. ellen, 1 dobozzal 35 kr., bérmentes megküldéssel 50 kr. 

Tannochinin-hajkenőcs, f ü ° m J " t ó l s a l e g i o b b ^ ^ 6 Z e r 
F (tVüiAliiŰ8 iü n a 6 7 S T E Ü D E L tanártól, sebek, daganatok stb. ellen jónak bizonyult 
L g j " l V l l l " b I t í p d S i , háziszer. Egy tégely 50 kr., bérmentes megküldéssel 75 kr. 
F o T < i t n H l í k í t i s T / t i t Á *Hi BULLEICH A, W.-tól. Eatünő háziszer megzavart emész-
^ & j " l " I U " ^ U o f i l l l V S ü , tés minden következményei ellen. Egy csomag ára 1 frt. 
Az itt felsorolt készítményeken kívül valamennyi az ausztriai lapokban hirdetett 
bel- és külföldi gyógyászati különlegesség készletben tartatik, s minden esetleg rak

táron nem levő czikk kívánatra pontosan s legjutányosabban beszereztetik. 
• • " P o s t a i k ü l d e m é n y e k az összeg beküldése, nagyobb megrendeléseknél után

vétel mellett is, a leggyorsabban eszközöltetnek. 
• • " A p é n z e l ő l e g e s b e k ü l d é s e m e l l e t t ( l e g c z é l s z e r ü b b e n p o s t a u t a l -
M ~ vj'uiy m e l l e t t ) , a v i t e l d í j s o k k a l k e v e s e b b e k e r ü l , m i n t a z u t á n v é t e l 
VT m e l l e t t v a l ó k ü l d é s n é l . 
A legtöbb elősorolt specialitás kapható Budapesten. 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király-atcza 12. sz. 

A iFranklin-Társnlatu kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárasnál kapható: 

Borászati naptár 
1890-ik évre. 

Szerkeszti Dr. N Y Á B Y F E R E N C Z , 
XVII. évfolyam. Ára fűzve 80 kr. 
85 krnak előleges (postautalványon való) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

T A K T A L O M : 
Naptári récz. Szerkesztette Tóth Miké S. J . tanár. — Kamatszámítás. — 

Bélyegekről. — Európai pénznemek. — A budapesti borvegyészeti állomás 
programmja. — A magyar bortermelők országos szövetkezetének szabály
zata. — Használt távirdai sodronyok darusí tása szőlőmüvelők számára. — 
Az uj pbylloxera-törvény. — Az orsz. központi mintapincze szervezeti szabályai. 
— Bálint bácsi tanácsai. — Bálint bácsi jövendölései. — I. Tf rmészettudományi 
rési. A léghajózás, légnyomatu vasutak, légnyomatu posták (3 ábrával). — 
A léggömbök alkalmazása (8 ábrával). — Légnyomatu vasutak és légnyomatu 
posták (6 ábrával). Légnyomatu posták (2 ábrával). — I I . Sziilöszeti és borászati 
rész. Minő jelentősége van a harmat-gyökereknek a termelésre. — Miként kell 
elejét állni a bor megfeketedésének és a megfeketedett bort miként kell gyógyí
tani '? — Mennyire lehet a bort gypszemi és mennyire kénezni ? — Milyen talajt 
kivannak az amerikai siölöfajokv — Tanácsos-e a borokat i talában hideg derült 
napokon húzni le ? — Mikor kell fiatal tőkék mellé magas karókat verni ? — Mi
csoda jelentősége van a szesznek a borban ? — Mekkora jövedelemre van kilátás 
a mai szőlőiskoláknál ? — Hogyaa lehet a már feloldott vizahólyagot eltartani s 
a romlástól megóvni? — Európai fajokat amerikai sima vagy gyökeres vesszőkre 
előnyösebb-e nemesíteni ? — III . Kertészeti rész. Minő alanyokat kell cserépben 
nevelendő parányi gyümölcsfákhoz venni? (1 ábrával) .— Hogyan lehet kevés 
fáradsággaíszáp és sok szamóczát termelni? — (1 ábrával). Miként lehet nálunk 
fügefát jó sikerrel tenyészteni ? — A Magyarországon tartatni szokott országos 

vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 
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Gld eroni és Társa 
Látszerraktár: Yáczi-ntea 30. sz. B U D A P E S T Mő-éstanszerrakfárkishid-úfcza8. 

Mint karácsonyi és újévi ajándékokat ajánlunk: 
S z e m ü v e g e k e t ée o r r c s i p t e t ő k e t finom üveg vagy valódi hegy-
jegeczekkel, aczél, alany, ezüst, arany vagy teknősbéka-csont keret
ben 1 frt 5 0 krtól 2.5 frtig. — S z i n h á z i és k e t t ő s t á b o r i l á t 
c s ö v e k e t a legjobb mintákban és felszerelésekben íi írttól 1 5 0 írtig. 
A n e r o i d és h i g a n y l é g s u l y m é r ő k e t a legjobb műszerészektől 
5 írttól 5 0 frtig. — Ablak, szoba, terem, fürdő és lázt meghatározó 
h ő m é r ő k e t .50 krtól ÍO frtig. — G ó r c s ő k e t 5 írttól 1 5 0 frtig. 
N a g y í t ó ü v e g e k botanikus czélokra vagy fényképek nagyítására 
8 0 krtól ÍO frtig. — K a j z e s z k ö z ö k uj ezüstből 2 frttól 8 0 frtig. 
T e l e s z k ó p o k a t , i r á n y t ű k e t , n a p ó r á k a t stb. Továbbá ajánltatnal; 

•^Varázs-lámpák fln. képekkel (Laterna magica) frt 3 , 5 , 7 . 5 0 stb. 
F á t y o l k é p - k é s z t t l é k e k i Nebelbilder-Apparat) képekkel írt 1 5 , 2 0 . 
F ű t h e t ő g ő z g é p m i n t á k különféle alakban 2 forinttól felfelé. 
D ö r z s v i l l a m g é p e k (Electrisir-Maschine) uj szerkezetű frt 1 2 . — 
H o l t z - f é l e v i l l a m g é p e k kitűnően működők . . . . . . frt 2 5 . — 
M e l l é k k é s z ü l é k e k villamgépekhez, 10 db szekrényben frt 1 3 . — 
V i r á g a s z t a l o k vasból, önműködő szökőkúttal frt Öö7^-
F ö l d t e k é k (Glóbusok) különböző nagyságban 6 0 kr.-tól felfelé. 
Á s v á n y - g y ű j t e m é n y e k szekrényben 7 forinttól 2 0 forintig. — 
Mint igen kedvelt ajándékot különös figyelembe ajánljuk 

Fényképészeti készülékeinket, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a legszebb képeket ké

szítheti. Árak 2 0 f r t tó l felfelé. 
Rendelés előtt hozassa meg magának mindenki részletes és dúsan illns-

trált árjegyzékeinket, melyeket bérmentve küldünk szét. 

. V i d é k i m e g r e n d e l é s e k g y o r s a n é s p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . : 

A legjobb arczporok 

Leichner 
zsirpora 

Leichner hernielinpora. 
E jeles gyártmányok a legmagasabb körökben s a leg
első művésznőktől előszeretettel használtatnak; az arcz-
nak fiatalosan szép viruló külsőt adnak. — Kaphatók 
a gyárban : B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s s e 3 1 , valamint 
minden illatszerésznél. Valódilag csak zárt szelenczék-
ben, melyeknek fenekére czég és védjegy van belevésve. 

L. Leichner, Berlin 
Parfümerie-Chemiker, k. k. Hoftheater-Lieferant. 

Kwizda kftszvényfolyadíkja 
évek óta kipróbált háziszer 

csúz, köszvény és idegbajok ellen. 
V a l ó d i l a g c s a k a z i t t m e l l é k e l t v é d j e g y -

fc g y e i . — K a p h a t ó A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

C3°" F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g részére : B u d a 
p e s t e n T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

E g y ü v e g g e l 1 frt o. é. 
Ö " N a p o n k i n t i p o s t a i s zé tkü ldés a fő- letét által: 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS, 
osztrák cs . kir. é s r o m á n kir. udv . szál l í tó kerület i 

g y ó g y s z e r t á r a Korneuburgban , B é c s mel le t t . 

Legjobb é s Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ PARIS 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, ma de la Faix, 9 — PARIS. 

? 
£ 

Gyors és biztos segély gyomorbántalmak és követkéz-
H£nVPÍkrpf A z egészség fenntartására, a nedvek, valamint a Tér 
uiTjtj.irjIiu.Tj* tisztítása és tisztántartására és jó emcsztéa elősegítésére 
a legjobb és hathatósb szert mindenből Ismerve már és kedvelves: 

Dr. ROSA „ÉLETBALZSAMA" 
Ez, a legjobb és legnagyobb erejű gyógynövényekből a leggondosabban 
készítve, mindennemű emésztési bajok, jryomorg örcsok, étvágy
talanság, savanyu felböfög-és, vértolnlás, aranyér stb. ese
teiben teljes biztossággal állja meg helyét. Eme kitűnő hatásánál fogva 
az most már a népnek biztos és megpróbált haziszerévé vált. Nagy 
üveg ára 1 frt, kicsié 60 kr. Elismerő levelek ezrével állnak megtekintésre. 

é\-*ifi e f Csalódások elhárítása érdekeben 
" t / H / O . figyelmeztetek mindenkit, hogy 
az eredeti szabály szerint egyedül tólem ké
szített dr. B o n életbalzsam kék kartonba 
van göngyölve, mely hosszoldalán e felírást: 
• Dr. Rosa életbalzsama a "Fekete sas* gyógy
szertárból, B. Frsgner, Prága Mo—3i német, 
cseh. magyar és franezta nyelven viseli, s a 
melynek nomlokoldalai a törvényes letétben 
álló mellékelt védjegygyei vannak ellátva. — 
Yal. Dr. Rosa életbalzsam csak készítőjénél 

B T1-** ' errt a v ..*nm sohwarzen Adler" g-yog-ysier-
• * r « * g J U . e * 7 tarban Prága, 205 3, kapható. -

Budapesten kapható Török József és Budai Emilnél. 
Az osztrák-magyar monarchia minden nagyobb gyógyszer
tárában van ez életbalzsamnak raktára. Ugyanott kapható: 

Prágai egyetemes házikenőcs 
a köszönő iratok ezrével elismert biztos gyógyszer min

den gyuladás, seb és daganat ellen. 
Biztos sikerrel alkalmazható a nói mell gynlsdása, tejrekedése és ke-
ményedéeénél. a gyermek elválasztásánál, genyedés, vérdaganat, geny-
fakadis, pokolvarnál; koromdaganatnál, a kéz- és lábujjakon támadó 
agynevezett köromméregné], keményedések, duzzadások, mirigydaga
natoknál ; szalonnadagnál, holttetemnél. — Minden gynladást, dagana
tot, kesaényedést, duzzadást, a legrövidebb idó alatt gyógyít meg; hol 
azonban mér gsayképzödés következett be, a fekélyt a legrövidebb idó 
alatt fsskssn és meggyógyítja. Bsalancsékben 35 és 35 krajezár. 

4§Vn « f 1 H v e l» prágai egyetemes 
\SVXM.&. hazikeaowöt igen gyat
rán vtáaossAk, figyelmeztetek min
denkit, hogy azt, eredeti szabályában, 
csak én egyed ni készítem. Oaak akkor 
az vaiodí, ha a sárga érezszeienezék, 
melvekb* töltve van, vörös használati 
sazaUásoktn (9 nyerve nyomtatványban) 
s kék kartonokba — melyek a fanasbbi 
védjegyet viselik — vannak göngyölve. 

Í H i l - ' b a . l S S S S í m * '*«*»P"*balUbb s szlmoe Maariet után is-
*' ^ ^ •»«•> i n n i a i u t meretsslsgnMgbiihatofcbszer a nehéz hatlii 
gyógyulására « ateljeeen etvesztett hallás visszaszerzésére. 1 palacsk 1 frt 

Serdültebb (10-16) éves gyermekek számára a legjobb 
Karácsonyi és Újévi Ajándék, 

ha megrendeljük részükre a 

czimü, miniszterileg ajánlott képes folyóiratot, 
mely a karácsonyi számmal kezdődő uj évfolyamában már nem, 
kéthetenkint, hanem hetenkint fog megjelenni. Semmi sem 
szerez a gyermekeknek akkora örömet, mint e jól megirt, 
basznos es mulatságos közleményekkel bővelkedő újság, 
melyet, mint eddig, ugy ezentúl is Dr. Radó Antal fog szer
keszteni. Előfizetési ára negyedévre csak 1 frt 50 kr., mely ösz-
szeg a «Magyar Ifjuságn kiadóhivatalába, Budapest, Gizella
tér 1. szám küldendő. Ugyanott rendelhető meg az 1888—89-iki 
teljes évfolyam, melynek leszállított ára: fűzve 4 frt, diszkötés-
ben 5 frt. Ez évfolyam két gyönyörű hosszabb ifjúsági elbeszélé
sen kivül 72 ivnyi tömérdek apróbb közleményt tartalmaz és 

egyike a legalkalmasabb ajándék- és jutalom-könyveknek. 

L e g c z é l s z e r ü b b 

karácsonyi és újévi ajándékok 
dús~valaszteka 

L A T Z K O V I T S A. 
B u d a p e s t , A n d r á s s y - ú t 3 . s z . a l a t t i 
i l l a t s z e r - ü z l e t é b e n található, u. m.: valódi angol és 
franczia illatszerek, finom szappanok, pouderek, toilette-
vizek, üditö szoba-illatok, valamint czélszerü berendezésű 
kasetták, illatos-párnák, zsebkendő-, keztyü- és levélpapír-
tartók, kei'e , hajtű- és iésii-ftariiitnrák stb. minden igény

nek megfelelő kiállításban j u t á n y o s á r a k o n . 

A ma-

if 

Egyetlen 

lámpagyár" 
Magyarországon 

gyár 

es lampaaru-gyar 
részvény - társaság 
a l e g j u t á n y o s a b b gyári á r o n ajánlja e l i s m e r t 

k i t ű n ő g y á r t m á n y a i t , é s p e d i g 

díszes csillárokat, asztali 
és függö-lámpákat, 

a l e g t a r t ó s a b b é s l e g k e d v e l t e b b r e n d s z e r ű 
p e t r o l e n m é g ö k k e l ; t o v á b b á í z l é s e s é s m ű 
v é s z i k i v i t e l ű b r o n z - t á r g y a k a t . T o v á b b á ki
záró lag k a p h a t ó a csakis a m a g y a r l á m p a g y á r 
ré szére gyártot t v a l ó d i a m e r i k a i p e t r ó l e u m 

„KIRÁLY-OLAJ" 
k i l o g r a m m j a ÍÍ2 k r . , 

m e l y s z í n t e l e n , s zag ta lan é s r e n d k í v ü l i j ó 
m i n ő s é g e fo ly tán r o b b a n t h a t l a n . 

K í v á n a t r a b á r m i l y m e n n y i s é g • K i r á l y - o l a j » 
b é r m e n t v e a házhoz: s z á l l í t t a t i k . 

Rak tá rak Budapes ten: Bécsi u tcza 7. szám 
a la t t és íLLrály-utcfctL és Teréz-körut sarkán. 

Igazgatóság és gyár Budapest—Kőbánya. 

Egyetlen 

„lámpagyár" 
Magyarországon 


